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ЛИНГВОДИДАКТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА ДЕЛОВОГО И ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ 

РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ПРОЦЕССЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Т.А. ДМИТРЕНКО

Московский педагогический государственный университет

В статье анализируются некоторые актуальные проблемы, связанные с повышением качества профессиональной подготовки будущих специалистов в области языкового образования.

The article examines some actual problems connected with the improvement of the quality of vocational training of the future specialists in the field of language education.

Одной из основных целей каждого вуза в начале XXI века в условиях перехода к рыночным отношениям, на наш взгляд, является организация процесса обучения таким образом, чтобы выпускник высшей школы отвечал требованиям времени, к которым, в первую очередь, следует отнести:

· Наличие глубоких знаний, практических умений и навыков в выбранной профессии на основе изучения последних достижений науки и техники. Выпускник высшего профессионального учреждения должен быть высококвалифицированным специалистом не только в своей области, но и в смежных областях, уметь реализовать полученные знания на практике. 

· Подготовленность к работе в сложных, быстро меняющихся условиях. Понимание выпускником того, что решению новых сложных задач, поставленных перед обществом, способствует непрерывное творчество, научно обоснованный подход, постоянное самосовершенствование, быстрое ориентирование в динамично меняющейся обстановке в соответствии со спросом на соответствующую специальность. В связи с этим возникает необходимость максимально использовать природные и развить необходимые способности каждого обучающегося в соответствии с выбранной им специальностью.

Если раньше главной целью высшей школы было формирование у студентов системы знаний и практических умений нужных для будущей профессии, то теперь этого уже недостаточно: необходимо добиться воспитания, образования и развития специалиста как высоконравственной, социально зрелой, творчески активной личности, предприимчивой в сложных условиях рыночных отношений. 

Сегодня в высшую школу пришла система обучения, в основе которой лежит не информационное сообщение знаний, а организация самостоятельного «добывания» их студентом. Для специалистов любой сферы деятельности всё большую роль играют наряду с глубокими профессиональными знаниями и практическими умениями широкая общая культура и обстоятельное знакомство со многими смежными областями. 

В настоящее время отдаётся предпочтение знаниям, умениям и навыкам, которые способствуют развитию творческого мышления.                    Вот почему в ходе педагогического общения в процессе обучения иностранному языку преподавателю иностранного языка следует стимулировать развитие нестандартного мышления, оригинальных подходов к решению встающих перед выпускниками профессиональных и непрофессиональных задач. Самостоятельное решение коммуникативно-познавательных задач проблемного характера способствует как развитию творческих возможностей обучающихся, так и развитию умственных способностей, а также самостоятельности и творческого мышления студентов, обеспечивает прочность и действенность знания, поскольку эмоционально по своей природе, вызывает чувство удовлетворения от познания. 

Высокое качество обучения в системе высшего образования предусматривает сегодня не только коренное обновление содержания образования, но и его тесную связь с жизнью, соответствие учебных программ современному уровню науки и требованиям общества, а также воспитание обучающихся в духе гуманизма, высоких гражданских и нравственных идеалов.

Отрыв преподавания иностранного языка от жизни, его абстрактный характер мешает повышению качества языковой подготовки будущих специалистов. Педагоги должны стремиться устанавливать связи изучаемого материала с жизнью, практикой, так как в этом случае получаемые студентами знания как бы материализуются, повышается к ним интерес, возрастает существенно их значение.

Если в вузе будет господствовать только объяснительное обучение, то из его стен будут выходить специалисты созерцательного типа.                    Это будут специалисты, умеющие усваивать готовые знания и воспроизводить научные истины, но пасующие в ситуациях, требующих самостоятельного мышления, не способные осуществлять самостоятельный поиск полезной информации, генерировать новое знание и творчески относиться к делу. Такие выпускники вуза нуждаются в рецептах для решения любой профессиональной задачи.

Современное образование должно обеспечить совмещение специальных дисциплин с такой подачей учебного материала, которая научила бы студента самостоятельно мыслить, способствовала бы формированию “знающего, ищущего, критического ума”. Дело в том, что в процессе дальнейшего развития ТСО, когда все больше функций, которые раньше мог выполнить только человек, перекладываются на искусственно созданные устройства, технические сооружения, машины, автоматы, компьютеры, от человека требуется активная деятельность, способность к творчеству, самостоятельность в использовании этих достижений.

Современное информационное общество требует от системы образования подготовки специалистов, способных использовать при решении профессиональных задач компьютерную технику. Информационные профессионально-ориентированные технологии предполагают разработку информационно-компьютерной поддержки учебных курсов и включают в себя комплекс унифицированных методических, психолого-педагогических, программно-технических, организационных средств, предназначенных для самостоятельной познавательной деятельности студентов и управления обучением, что обеспечивает не только повышение эффективности профессиональной подготовки кадров, но и качество овладения профессией.

Компьютеризацию процесса обучения можно условно разделить на два этапа. Первый этап – создание и использование компьютерных обучающих программ, на наш взгляд, можно считать в большей степени проработанным, так как в настоящее время создано множество таких программ для различных дисциплин, в том числе и для иностранного языка, и они используются в различных учебных заведениях в системе высшего профессионального образования. Сейчас перед процессом обучения встала другая проблема: как наиболее рационально и эффективно собрать все созданные ранее компьютерные обучающие программы и дать возможность каждому человеку иметь доступ ко всем обучающим программам. На этот вопрос может ответить новое направление в образовании – дистанционное обучение на базе информационных технологий.

Компьютер в сфере обучения дарит студенту чувство новизны. Ценность компьютерной программы заключается также и в том, что она помогает превратить зубрежку в процессе овладения иностранным языком в игру. Иностранный язык, как предмет, в рамках обычной программы большинству студентов кажется довольно нудным. Отсутствие эмоциональности часто действует на студентов угнетающе, в то время как дистанционное обучение через Интернет дает возможность использовать в программах самые разнообразные игры. 

Важным является, на наш взгляд, еще одно обстоятельство.                   При традиционном обучении иностранным языкам студентов педагог обычно ориентируется на среднего студента, ибо из-за перегрузки он не способен работать с каждым студентом индивидуально. В противовес этому явлению, компьютерные программы дистанционного обучения через Интернет позволяют сделать обучение иностранному языку индивидуальным: предлагая необходимые меры, давая возможность спокойно думать, не спеша исправить ошибки, вовремя напомнить правило, то есть для каждого студента подбирается необходимый индивидуальный ритм и темп. 

Применение современных ТСО ломает сегодня стереотипы уроков. Новые технологии увеличивают мотивацию учения. Они являются ещё источником не раскрытых резервов организации учебного процесса, игрового и скоростного обучения. Сегодня в высшей школе при подготовке преподавателей иностранного языка стали чаще применять компьютерные технологии обучения, а также ролевые и деловые игры. 

Новейшие технические средства постепенно превращаются в обязательное звено профессионально-ориентированного обучения в высшей  школе. Получают признание информационные технологии на базе персональных компьютеров. К насыщению школы новейшей техникой "подталкивает" и экономическая перспектива.

Многие страны мира связывают будущее с достижениями в области научно-технического прогресса, особенно в сфере информационных профессионально-ориентированных технологий обучения, прежде всего, информационно-компьютерной поддержки учебных курсов. 

Если первым компьютерным обучающим программам обучающемуся отводилась пассивная роль, то сегодня уже разработаны такие программы, которые помогают решать задачу, связанную с воспитанием в процессе обучения личности, саморегулирующейся, самоуправляемой, способной на творческую деятельность.

Компьютерная технология обучения обогатилась понятиями «обучение через познавательную деятельность», «обучение через открытие», «обучение через озарение» или «инсайд». Сегодня компьютерная методика предложила программы, полностью ориентированные на обучающегося, которые дают полную свободу творчества. Также появилась возможность способов моделирования различных сред обучения, которые должны активизировать интеллектуальные способности обучающегося в процессе компьютерного обучения. Так, обучающийся в процессе изучения иностранного языка может выступать в диалоге с компьютером в роли: активного или пассивного партнёра, собеседника или постороннего наблюдателя. Обучаемый сам регулирует последовательность и объём информации, собирает её как «ягоды с куста». Такой принцип подачи информации отличается от традиционного линейного – от простого к сложному.                         С помощью компьютера можно смоделировать учебную среду – микромир, определяющий эффективность диалога «человек ‑ машина» для решения учебных задач. Компьютер также создаёт игровые ситуации, в условиях и рамках которых обучающий действует. Участники игры свободно исследуют микромир в рамках данного сюжета.

Доминантой обучения с использованием компьютерных технологий является развитие мышления, творческой активности поисковых способностей обучающегося, а обязательным условием является то, что процесс обучения должен проходить на фоне положительного эмоционального настроя учащегося относительно изучаемого материала или получаемой информации. С этой целью компьютерные обучающие программы должны содержать оригинальную задачу и большой набор средств для её решения.

Сегодня очевидно, что владение компьютерной грамотностью может существенно повысить интеллектуальные возможности человека, способствовать принятию оптимальных решений в наиболее сложных ситуациях и в известной мере расширить перспективы развития экономики и техники, науки, культуры и образования. 

Преподаватели должны быть готовы к творческому использованию наиболее продуктивных образовательных технологий, обеспечивающих психогигиенические условия учебного труда и комфортность студента в процессе обучения, так как в современной образовательной политике отчётливо проявляется новая тенденция. Движение за новое качество образования всё более ассоциируется с обеспечением нового качества жизни, достойной человека.
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ПРОФИЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В ШКОЛЕ
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Московский педагогический государственный университет


Статья связана с проблемой профильного обучения иностранному языку. Основное внимание обращено на принципы профильного обучения иностранному языку в школах.

This article deals with the problem of profile teaching of English. The main attention is paid to the principle of profile teaching of foreign language at schools. 

Одним из основных требований Государственного образовательного стандарта начального профессионального образования является профессиональная направленность общеобразовательных предметов. Профессиональная направленность общеобразовательных предметов ведет к повышению качества знаний, умений, навыков учащихся по тем разделам общеобразовательных предметов, которые наиболее тесно связаны с профессиональной подготовкой, и сохранению знаний по другим разделам на общем обязательном уровне. 

Концепция модернизации Российского образования в целях создания необходимых условий достижения нового, современного качества общего образования планирует усилить роль дисциплин, обеспечивающих успешную социализацию учащихся, в том числе и иностранных языков, а также обеспечить выпускников знаниями на уровне функциональной грамотности. 

Модернизация содержания образования в России на современном этапе развития общества связана с инновационными процессами (например, обязательное изучение иностранного языка на старшей ступени, которое раньше было факультативным). 

Английский язык, как иностранный, изучается с одной стороны, в качестве общеобразовательной дисциплины (GE: General English) во всех типах учебного заведения, а с другой – для специальных целей (ESP: English for Specific Purposes) в заведениях профессионального образования.

Всякое профильно-ориентированное обучение английскому языку строится с учетом двух типов целей:

1. Академических;

2. Профессиональных.

На практике четкого разграничения между курсами английского языка для академических и профессиональных целей не существует. Курсы по профильно-ориентированному обучению английскому языку для учащихся в большей мере отвечают академическим целям, тогда как аналогичные курсы для специалистов – профессиональным. Основное отличие между ними состоит в том, что в первых больше внимания уделяется формированию у учащихся учебных навыков, которые являются основой для непрерывного образования, а последние отличаются большей прагматичностью.

Профильно-ориентированное обучение английскому не может быть сведено лишь к тому, чтобы научить обучаемых его «специализированному варианту». Существуют некоторые особенности, характерные для специфического контекста использования языка, с которыми обучаемые, вероятно, встретятся в реальных ситуациях общения. Тем не менее знание профессиональной лексики не может компенсировать отсутствие знаний и умений, позволяющих его осуществлять, то есть несформированность коммуникативной компетенции.

Как в обучении иностранному языку вообще, в профильно-ориентированном обучении английскому языку реализуются принципы, обеспечивающие целесообразность, результативность его обучения. Несмотря на то, что содержание обучения разнится, процессы изучения и овладения языком в профильно-ориентированном курсе не отличаются от общеобразовательного курса. Другими словами, не существует методик обучения языку для специальных целей отличных обучению языку вообще.

О ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

М.В. ДЬЯЧЕНКО

Московский педагогический государственный университет

Интеграционный характер содержания учебного предмета «иностранный язык» позволяет формировать умения не только синтезировать, обобщать знания полученные из других дисциплин, но и передавать их в процессе коммуникации. В этой связи задача преподавателя состоит в том, чтобы адаптировать приобретенные студентами знания к уровню их языковой подготовки на каждом этапе обучения.

Foreign language is integrative in its essence. It helps to form skills not only to synthesise and generalize, but transfer it in the process of communication.

Интеграционный характер содержания учебного предмета «иностранный язык» облегчает реализацию идеи о межпредметной координации и интеграции знаний об актуальных проблемах взаимодействия общества и природы, позволяет формировать умения не только синтезировать и обобщать знания по этой проблеме, полученные из других дисциплин, но и передавать их в процессе коммуникации другим людям.

В этой связи задача преподавателя состоит в том, чтобы адаптировать приобретённые студентами общеобразовательные знания к уровню их языковой подготовки на каждом этапе обучения. 

Для того, чтобы сделать ИЯ ведущим в усвоении географических, исторических, биологических, литературных, математических, экономических знаний необходимо было установить общее для названных дисциплин, как в содержании обучения, так и в его формах, методах, приёмах.

Межпредметные связи строятся на внутренней логике изложения основ наук и способов их изучения.

Взаимовлияние приёмов работы по ИЯ и прочим предметам в конечном итоге улучшает усвоение всего учебного материала.

Из двуединого характера взаимосвязи ИЯ с другими дисциплинами вытекают и особенности преподавания. Оно было вызвано к жизни необходимостью совершенствования языковых знаний, умений и навыков.

Лексика общеобразовательных дисциплин обогащает речь новыми словами и выражениями, обозначающими явления природы, жизни, быта, экономики, политики, науки, искусства, и культуры различных стран.

Овладение специфическими языковыми формами выражения и свойственными отдельным предметам синтаксико-морфологическими отношениями не только развивает речь, но и облегчает решение насущных практических задач.

Преподавание отдельных учебных предметов на ИЯ немыслимо без глубокого целенаправленного развития связей между знаниями, умениями и навыками, приобретёнными из ИЯ и остальных дисциплин.

Исследования в области использования межпредметных связей в преподавании ИЯ заложили основы для развития интегративного обучения.

Многими авторами отмечается, что интеграция – это один из путей повышения эффективности иноязычного образования, а также мощный стимул в овладении иностранным языком.

В профессионально-ориентированном обучении иностранный язык используется:

· для расширения информации в данных областях за счёт использования текстов, овладения отдельных терминов, активизации рецептивного грамматического минимума;

· для усиления деятельностной составляющей за счёт использования перевода, как профессионально-ориентированному умению и широкому использованию проектной деятельности и, за счёт организации профессионально-ориентированного общения.

Иностранный язык, как социальное явление, интегративен по своей сути, поскольку он является средством для передачи различного рода информации об объективной действительности.

ОПЫТ РАЗРАБОТКИ МЕТАЯЗЫКА СЕМАНТИЧЕСКОГО ОПИСАНИЯ С ОПОРОЙ НА ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ КЛАССА ДЕНОТАЦИИ

Е.В. КАЛИНЫЧЕВА

Финансовая академия при правительстве РФ

В работе исследуются объективные признаки денотативно-понятийной сферы «свечения», которые могут служить основой для установления релевантных семантических признаков метаязыка лингвистического описания глаголов свечения в современном английском языке. 

The author undertakes an attempt to investigate the objective characteristics of the conceptual field denoting light that are used for determining relevant semantic features of metalanguage to be used for linguistic description of modern English verbs of “light”. 

Метаязык (греч. meta – через, после) – язык “второго порядка”, по отношению к которому естественный человеческий язык выступает как объект, то есть как предмет языковедческого исследования. Метаязык представляет собой сложное явление, в основе которого, с одной стороны, лежат системные отношения между терминами, с другой – общенаучная лексика, то есть те слова и словосочетания, которые используются при описании различных аспектов языковедческого исследования. Метаязык как средство научного общения используется и реально существует в соответвующей метаречи. Взаимодействие метаязыка и метаречи находит отражение в принципах построения лексикографических пособий, когда в словарные статьи включаются отрывки (или сегменты) метаречи, иллюстрирующие употребление того или иного термина. 

Исследование лексической семантики невозможно без принципиального разграничения уровня реализации значений (собственно языкового) и уровня категоризации экстралингвистической действительности (метаязыкового). «Одна из целей лингвистической семантики состоит в том, чтобы показать, как в значении слова отражается и преображается именно внеязыковая действительность. Ведь языковая система, если считать ее знаковой системой, служит как раз для обозначения того, что находится за пределами данной системы, и значение знака раскрывается только вне данной системы» [Кузнецов, 1986: 50]. Из этого следует, что первоочередной задачей исследователя-семасиолога является установление таких сведений о денотатах, которые известны самому широкому кругу носителей языка и могут таким образом служить основой для установления релевантных для исследуемой группы слов семантических признаков метаязыка лингвистического описания. Предметом нашего исследовательского интереса на метаязыковом уровне явилось  физическое явление света. Мы предлагаем анализ этого явления, который оказался нам необходим в качестве предварительного этапа лингвистического описания глаголов свечения в современном английском языке.

Известно, что в качестве основных описательных единиц метаязыка семантического описания должны выступать однозначные, стилистически нейтральные единицы естественного языка: при использовании полисемантических единиц естественного языка «их значение в метаязыковом употреблении должно быть искусственно ограничено и оговорено» [Кузнецов, 1986: 41].

Идея использования единиц естественного языка для толкования исследуемых единиц того же языка была впервые  выдвинута                                  А. Вежбицкой, которая указывает на необходимость определения                     (или истолкования) сложных и «темных» значений с помощью простых и самопонятных: «Семантический язык, претендующий на объяснительную силу, должен делать сложное простым, запутанное – понятным, неясное – самоочевидным. Искусственные языки не делают свое содержание самоочевидным, … они в конечном счете могут быть поняты только на основе естественного языка. Непосредственных точек соприкосновения с интуицией искусственные языки не имеют, тогда как естественный, напротив, с ней неразрывно связан» [Вежбицкая, 1998: 228]. 

Вышеуказанные теоретические положения явились основой разработки метаязыка описания семантики интересующих нас языковых единиц. Именно поэтому необходимо подробно остановиться на проблеме восприятия света и параметрах его измерения с точки зрения обыденного восприятия. Это  и поможет установить набор релевантных для избранной группы глаголов «свечения» семантических признаков которые позволят дать описание значений каждой из единиц этой группы. 

Слова одного и того же тематического объединения характеризуют реальное явление действительности при помощи сходных элементов – объективных признаков. При анализе семного состава значений единиц (слов) одной и той же лексико-семантической группы (далее ЛСГ) необходимо учитывать, из каких признаков складывается само явление. Так, некоторое движение можно определить по его направлению, способу передвижения, скорости и т.д. Эти объективные признаки в виде дифференциальных сем входят в семантическую структуру значений слов соответствующего тематического объединения – глаголов движения. Что же касается избранной нами ЛСГ глаголов «свечения», то  их семантический анализ надлежит производить на основе признаков обозначенной ими реальности – света.

С точки зрения физики свет – это «носитель энергии, распространяющийся в межзвездном пространстве со скоростью около 300 000  км/сек. и обладающий периодическими свойствами» [БРЭ 1998, 1189]. Свет – не вещество, но один из видов материи: «Существующий материальный мир – движущаяся материя – представлена нам в двух основных формах – как вещество и свет» [Вавилов, 1961: 24]. Лишь малая часть световых лучей воспринимается глазом: максимальный интервал включает волны длиной от 770 до 380 миллимикрон (т.е. миллимикронных частей миллиметра). Более длинные волны образуют так называемый инфракрасный свет, более короткие – ультрафиолетовый. Эти виды света невидимы для человека, но воспринимаются некоторыми животными и, кроме того, оказывают химическое воздействие на фотоматериалы. За пределами инфракрасного и ультрафиолетового света идут более длинные радиоволны и более короткие рентгеновские лучи и гамма лучи. Практически ни для тех, ни для других не существует границ длины; все эти виды материи должны считаться светом, т.к. они обладают его объективными свойствами [БРЭ 1998, 1189].

Все эти свойства света, однако, далеки от повседневного опыта человека: ни скорость света, ни его периодические изменения им непосредственно не воспринимаются. Благодаря законам зрительного восприятия, особенностям осмысления окружающего мира и в силу потребностей практики, человек выделяет для света другие свойства, отличные от выделенных наукой. Опыт его познания приводит к образованию определенных представлений о мире в виде концептов, непосредственно отражаемых языком и реализующихся в значениях языковых выражений. 

Таким образом, нашей непосредственной задачей является установление признаков световых явлений в их обыденном восприятии и понимании, - таких, которые могли бы послужить основой для объективного описания значений каждой из исследуемых языковых единиц. Выбранный путь исследования не исключает также возможности обращения к соответствующим физическим характеристикам света, исследованным с точки зрения их восприятия. 

Сведения о релевантных характеристиках света были частично почерпнуты из соответствующих физических и физиологических работ, терминологических словарей, энциклопедий. Мы также сочли целесообразным воспользоваться результатами, которые были получены О.Н. Селиверстовой в результате постановки ряда экспериментов, целью которых являлось установление описательных свойств самих денотатов. [Селиверстова, 1970].

Свет всегда характеризуется той или иной яркостью (интенсивностью), которая зависит от величины энергии световых волн. Яркость света в физике – объективная величина, поддающаяся измерению. Цифры, определяющие яркость, образуют практически непрерывный ряд       (в действительности он ступенчатый, но его ступени чрезвычайно малы – расстояние между ними определяется одним квантом энергии). Яркость в этом смысле, однако, недоступна непосредственному восприятию и не отражается в естественных языках. 

В нашем ощущении света мы имеем дело с яркостью – относительной величиной, которая обладает специфическими свойствами. Наше восприятие света, позволяет предварительно разделить степень яркости на три основные ступени: ослепительный, яркий, тусклый свет. Яркий свет, дающий полную видимость, противопоставляется как тусклому свету, затрудняющему видимость деталей из-за слишком малой яркости, так и ослепительному свету, который в свою очередь затрудняет видимость из-за слишком большой яркости. Яркость света определяется не только энергией световых волн (величиной этой энергии), но также и степенью рассеяния света: одно и то же количество света создает меньшую интенсивность при распределении по направлениям и, соответственно, большую интенсивность, будучи концентрированным и узконаправленным. Кроме того, впечатление рассеянности определятся рядом сопутствующих факторов: удаленность источника света от наблюдателя, наличие определенной рассеивающей преграды в виде дымки, пелены, тумана и т.д. Напротив, свет,  восприятию которого не препятствуют вышеобозначенные условия, именуется ясным.

Воспринимаемая яркость зависит также от контрастной смены освещенности, которая возникает, когда яркость падающего света изменяется достаточно быстро на достаточно большую величину. Эти характеристики взаимодополняют друг друга, и (в известных пределах) чем больше скорость изменения, тем меньше может быть перепад в яркости (интенсивности) и наоборот. Таким образом, следующий релевантный дифференциальный признак, раскрывающий сущность света мы будем именовать как: периодическое изменение яркости света, в соответствии с которым свет может быть постоянным (равномерным) и периодическим (неравномерным). Постоянным, равномерным считается свет, при котором не происходит воспринимаемое глазом изменение яркости, периодическим – при котором происходит осознаваемое одно- многократное увеличение интенсивности света с последующим уменьшением вне зависимости от продолжительности и четкости смены периодов. Периодическое свечение может принимать различные формы. Одна из них – постепенное нарастание или убывание яркости света: становиться темнее, становиться светлее. Периодическое изменение яркости света предполагает как наличие отдельного светового импульса с многократным изменением интенсивности, так и множества световых импульсов, большая часть которых появляется и исчезает неодновременно. Причем неравномерность во времени может сочетаться с неравномерностью в пространстве: искрящийся блеск снега или блики солнца на воде, подернутой рябью.                  К области неравномерного света следует отнести также внезапное однократное появление света, вспышку (за которой может следовать свет или отсутствие света). Наконец, речь может идти о движущемся блике.

Следующей объективной характеристикой света является его цвет, который зависит от преобладающей длины световых волн. Цвета света, как собственного, так и отраженного, представляют собой континуум –  то есть непрерывный ряд оттенков от красного до фиолетового (приблизительно от 770 до 380 миллимикрон). Белый цвет, как известно, смешанный: «с физической точки зрения белый цвет должен рассматриваться как сложный, состоящий либо из сочетания практически бесконечно большого числа однородных колебаний, различных, составляющих непрерывную цепь, периодов, либо из сочетания двух или более монохроматических излучений., так называемых дополнительных цветов, например, красного и зеленого, желтого и синего и т.д. С психофизической точки зрения то, что называется белым цветом, представляет простое, не разлагаемое ни на какие составные части ощущение» [Майзель, 1932: 110]. Освещение белого цвета (солнечный свет в течение дня, искусственное освещение) позволяет ясно видеть предметы, предполагает наиболее высокую дифференциацию оттенков цвета, является нейтральным в нашем восприятии. Таким образом, нейтральным будем считать освещение белого цвета, не изменяющее существенно собственного цвета предметов и позволяющее их отчетливо видеть.

 Изменение дневного света влечет за собой также изменение восприятия: мы как будто смотрим на предметы сквозь цветную среду. Закатный или утренний цвет может восприниматься и – соответственно – быть описан как желтый, золотистый, розовый, алый и т. д. Особую проблему представляет цветовая оценка лунного света. Лунный или вообще сумеречный свет может представляться голубоватым или синим: это впечатление связано с переходом от дневного хроматического зрения к ночному ахроматическому (в сумерках, когда еще не полностью исчезает светоразличение, увеличивается чувствительность глаза к голубому и синему цвету). 

Лунный свет - это очень тусклый свет, а при тусклом освещении действует аппарат ночного зрения, не различающий цветов. Поскольку светлые участки при лунном свете представляются белыми или серебристо-серыми, а тени серебристо-серыми или черными - лунный свет часто описывается как белый или серебристый: измененная окраска предметов толкуется как цвет света. Что касается таких эпитетов как серебряный и серебристый, то их семантика представляет собой сочетание цветового признака «серый» и признака блеска.

Цветным будем считать свет, в соответствующем контексте представленный как цветной. Кроме того, указанием на признак цвета может служить повторяющаяся реальная ситуация: цвет костра, раскаленные угли, пламя, свет зари и само употребление определенной лексической единицы (например, glow) в этом контексте может указывать на то, что в ситуации выделен цветовой признак (в данном случае - цвета красно-желтого спектра). Предметом нашего непосредственного исследовательского интереса является определение цветовой гаммы (состоящей из определенных цветов и оттенков), от которой зависит смысловое своеобразие лексической единицы.


Таким образом, произведенный анализ такого комплексного явления как свет с точки зрения его восприятия и осмысления человеком – членом языкового сообщества, - с широким привлечением сведений из работ по физике и физиологии, позволил установить следующий набор объективных семантических признаков денотативно-понятийной области «свет, свечение»: яркость света; периодическое изменение яркости света; цвет. Именно эти признаки должны служить основой дальнейшего описания значений каждой из исследуемых языковых единиц. Теперь остановимся на определении понятий метаязыка лингвистического описания глаголов свечения.

Источником лексических единиц естественного языка для нас являются лингвистические словари: словарь русского языка                       (Словарь русского языка: в 4-х т. / под ред. А.П. Евгеньевой), словарь синонимов русского языка (Словарь синонимов русского языка: в 2-х т. / под ред. А.П. Евгеньевой), основу которых составляет словарный метаязык, разработанный лексикографами в виде развернутых словарных определений – дефиниций. Под  словарной дефиницией мы, вслед за                 А.П. Евгеньевой, понимаем ту ядерную часть словарной статьи, которая кратко и к тому же по самым существенным признакам характеризует значение слова [Евгеньева, 1963]. 

Каждому из понятий, используемых нами для описания значений  исследуемых языковых единиц, дается развернутое определение из толкового словаря русского языка в виде словарных дефиниций не только слов данной частеречной принадлежности (в нашем случае глагола), но и, при необходимости, однокоренных слов (прилагательных, существительных). В случае несовпадения словарных характеристик смысловое различие устанавливается при помощи словаря синонимов русского языка. В дальнейшем при описании значений каждой из языковых единиц ранее декодированное понятие используется в «свернутом» виде. Важно подчеркнуть, что определяемое таким образом понятие часто соответствует не всему значению языковой единицы, а лишь отдельному ее компоненту. 

Определенные трудности семантического анализа связаны также с тем, что в русском языке световые понятия в меньшей степени дифференцированы по сравнению с английским языком, и поэтому обозначающие их лексические единицы русского языка часто не получают в английском языке однословных аналогов и могут соответствовать как одному, так и нескольким компонентам значения соответствующей «световой» английской единицы. Возможно, что объяснение этому можно найти, обратившись к таким экстралингвистическим факторам как географическое положение, климатические особенности островного государства: специфика атмосферной среды, частые туманы, препятствующие отчетливому восприятию окружающих предметов и явлений. В этих условиях для носителей языка становятся актуальными свето- и цветообозначения размытого, расплывчатого, изменчивого характера.

Словарные определения лексических единиц, являющихся основой для метаязыка семантического описания, группируются нами в соответствии с ранее выделенными объективными семантическими признаками денотата, каковым является «свет, свечение»: 

1) по степени яркости света:

лексические единицы, характеризующие ослепительный свет: 

Ослепительный – очень яркий, сильный свет, настолько яркий, что это мешает видеть предметы; неприятно, болезненно воздействует на глаза;

лексические единицы, характеризующие яркий свет: 

Яркий – ясно видимый, отчетливо различаемый сильный свет, отличающийся чистотой и концентрированностью тона; 

Целесообразно также дополнить понятие «яркий» наречиями, обозначающими степень интенсификации обозначенного качества:

Очень яркий – чрезмерный, отчетливо обозначенный свет;

Умеренно яркий – спокойный слабоконтрастный свет;

лексические единицы, характеризующие тусклый свет:

Неяркий (деривационный антоним к прилагательному яркий) –лишенный яркости,  недостаточно яркий свет;

Тусклый – рассеянный, размытый, слабый свет, возникающий в зоне полусвета, окрашивающий все в серые, смутные тона (соответственно -  Тускнеть (тускнуть) – утрачивать силу, яркость, становиться менее заметным); 

Мерклый – очень слабый, едва видимый, расплывчатый, вот-вот готовый погаснуть, смутно различимый в темноте свет. 

Из вышеизложенного следует, что впечатление относительной яркости света определяется высокой степенью концентрированности, контрастности и видимости.

2) по степени периодичности изменения яркости света: 

лексические единицы, которые характеризуют постоянное свечение в виде равномерно распределенного по поверхности света: 

Сиять – излучать равномерно распределенный, довольно концентрированный, сильный, яркий свет; 

Блестеть – отражать довольно яркий, концентрированный, контрастный окружающему фону свет (О.Н. Селиверстова, в частности, делает интересное предположение, что впечатление блеска возникает только тогда, когда происходит резкая смена освещенности сетчатки глаза в момент фиксации: при смещении осей глаза точка сетчатки, на которую в начале фиксации падал свет, становится неосвещенной. Это изменение происходит с большой скоростью, наблюдатель зачастую его не осознает и считает излучение постоянным);

Светить – излучать направленный, ровный, довольно яркий свет;

Светиться – излучать ровный, спокойный, несильный, относительно полно рассеянный  свет, идущий как бы изнутри объекта (по наблюдениям О.Н. Селиверстовой, в отличие от зрительного впечатления, связанного с глаголом блестеть, неравномерная освещенность должна проявляться лишь в достаточно больших участках проекции и большинство точек сетчатки глаза не должно изменять свою освещенность при непроизвольно сделанных движениях, что обусловливает впечатление постоянного света);


Лосниться – неярко блестеть (о слегка шероховатой поверхности: глагол используется для описания вытершейся шерстяной материи, коры осин и берез, потной или жирной кожи, выхоленных, напомаженных или, наоборот, грязно-жирных волос, слегка шероховатой мраморной поверхности и т.д.). Возможно, предполагает О.Н. Селиверстова, поверхности, которые кажутся лоснящимися, создают чередование участков, излучающих достаточно большое количество света в немногих преимущественных направлениях с участками, отражающими относительно мало света во всех направлениях, видимых глазом, и, следовательно, не создающих изменение освещенности точек сетчатки, в которых они проецируются в момент фиксации. Разница в интенсивности излучения этих чередующихся участков не должна быть слишком большой, вследствие чего наблюдатель не осознает наличие чередования.

Глянцевитый, глянцевый блеск – блеск начищенной, вылощенной, отполированной или покрытой лаком поверхности;

лексические единицы, характеризующие постоянное свечение в виде светового пятна: 

Отблеск, отсвет – отраженный неяркий рассеянный свет в виде светового пятна на поверхности ч.-л.;

Блик (чаще блики) – передвигающийся отблеск света на темном фоне;

лексические единицы, характеризующие свет в виде однократного отдельного кратковременного импульса:


Вспыхивать, вспыхнуть – внезапно ярко заблестеть; засветиться; (соответственно - Вспышка – внезапное кратковременное сильное проявление света);


Проблеснуть – внезапно прорваться сквозь темноту, появиться в виде проблеска (о свете); проглянуть сквозь ч.-л. (о ч.-л. блестящем); (соответственно - Проблеск – блеск, свет, внезапно проявляющийся на короткое время);

лексические единицы, характеризующие свет в виде множества отдельных кратковременных импульсов: 


Сверкать – излучать яркий (иногда слепящий) прерывистый переливчатый блеск (данное зрительное впечатление вызвано тем, что свет периодически изменяет свою интенсивность при нечетко выраженной смене периодов, скорость изменения интенсивности света при этом достаточно велика, и каждый отдельный световой импульс явно различим); 


Искриться – ярко блестеть, сверкать искрами; данный глагол предполагает множество световых импульсов, большая часть которых появляется и исчезает неодновременно; в отличие от глагола сверкать он не может обозначать излучение единичного источника света, вследствие чего свет становится менее интенсивным; кроме того, связь глагола искриться с существительным искра, объясняет, почему этот глагол часто используется для обозначения «цветного» света;

Мерцать – светиться, блестеть слабым неровным, колеблющимся светом; впечатление мерцания зависит от очень высокой частоты смены световых импульсов при неравномерных периодах; (по наблюдениям О.Н. Селиверстовой глагол мерцать употребляется только в тех случаях, когда наблюдатель видит световое пятно: оно образуется вокруг источника света, находящегося на достаточно большом расстоянии или же на отражающих свет поверхностях, в противном случае выбирается глагол мигать);

Мигать – употребляется в отношении резко колеблющегося, прерывистого света, когда он то почти тухнет, то снова разгорается; частота смены световых импульсов по сравнению с глаголом мерцать относительно невелика, периоды неравномерны; 

3) по наличию цвета:

Выше мы подробно останавливались на определении нейтрального и цветного света, далее представляется целесообразным пояснить значения некоторых лексических единиц, определяющих цветовые явления переменчивого, неяркого, расплывчатого характера:

Тон – цвет, окраска, а также оттенок к.-л. цвета, отличающийся той или иной степенью яркости, насыщенности;

Оттенок - разновидность к.-л. цвета, отличающаяся от основного большей или меньшей яркостью, интенсивностью;

Отлив, отсвет, отблеск – дополнительный цвет или оттенок, который переходит в основной;

Переливаться – блестеть, сверкать переходящими один в другой оттенками, тонами; (соответственно - Перелив – переход из одного оттенка, тона цвета в другой);

Перламутровый – напоминающий перламутр своим блеском и нежностью окраски; (соответственно - Перламутр – ценное вещество с переливчатой окраской);

Радужный – многоцветный, имеющий цвета радуги;

Пестрый – такой, поверхность которого покрыта часто расположенными разноцветными пятнами, полосами разного цвета; (соответственно - Пестреть (о ч.-л пестром, разноцветном, часто встречающемся) -  часто попадаться на глаза, мелькать перед глазами); 

Рябь – рябая окраска в виде пятен другого цвета на к.-л. фоне, часто создаваемая в движении; (соответственно - Рябить – покрываться рябью);

Бледный - неяркий, окрашивающий все в мягкие, светлые тона;

Матовый – неяркий, бледный, мягкого, приглушенного тона;

Блеклый – лишенный яркости окраски; (соответственно - Блекнуть – утрачивать яркость окраски, тускнеть);

Определенная выше номенклатура единиц, составляющая метаязык семантического описания может быть представлена в виде следующей таблицы: 

Таблица 2

Единицы метаязыка семантического описания лексико-семантической группы современных английских глаголов «свечения» для каждого семантического признака

	степень яркости света
	степень периодичности изменения

 яркости света
	наличие цветовых характеристик

	для ослепительного 

света:

Ослепительный

(слепить);

для яркого света:

Очень яркий;

Яркий;

Умеренно яркий;

для тусклого света:

Неяркий;

Тусклый 

(тускнеть, тускнуть);

Мерклый;
	для постоянного света в виде равномерно распределенного по поверхности света:

Сиять; Светить(ся); Блестеть; 

Лосниться; 

иметь Глянцевитый (глянцевый) блеск;

для постоянного света 

в виде светового пятна:

Отблеск; Отсвет; Блик

для света в виде однократного кратковременного импульса:

Вспыхивать  

(вспыхнуть; вспышка); 

Проблеснуть (проблеск);

для света в виде множества многократных кратковременных импульсов:

Сверкать; Искриться; Мигать; Мерцать; 
	для определения соответствующих цветовых явлений:

Тон; 

Оттенок; отлив; Отсвет; отблеск;

Переливаться; (перелив);

Перламутровый; Радужный;

Пестрый (пестреть);

Рябой; 

Бледный; блеклый 


Таким образом, описание семантики каждой из глагольных лексем денотативно-понятийной сферы «свечения» следует можно производить в соответствии с выделенными объективными признаками класса денотации,  каждый из которых был выявлен на уровне понятийных, когнитивных участков соответствующей ЛСГ: яркость света, периодическое изменение яркости света, цвет.

В качестве лексических единиц метаязыка семантического описания принимаются преимущественно однозначные (или специально ограниченные и оговоренные, если слово многозначно), минимальные стилистически нейтральные единицы естественного (в нашем случае – русского) языка, которые определяются по лингвистическим словарям русского языка и классифицируются в соответствии с вышеобозначенными семантическими признаками. 
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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ 

В ДИСТАНЦИОННОМ ОБРАЗОВАНИИ СТУДЕНТОВ НЕЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ВУЗОВ

О.Г. ЛИСЮТИНА

Российский университет дружбы народов

В статье рассматриваются преимущества компьютерного тестирования как эффективного средства контроля при дистанционном обучении иностранным языкам.

Language testing is absolutely necessary and is about to be the main means of  teaching and checking  for distant education. Distant education is a very promising field of studies.

Дистанционное образование – это самая современная ступень в применении и внедрении информационных технологий в учебный процесс. Оно получает все большее распространение в нашей стране. Открываются новые учебные заведения, работающие по этому принципу, их количество растет из года в год. Следует отметить, что дистанционное обучение находит свое применение и в обучении иностранным языкам. Популярность данной формы обучения легко объяснима: 

· практичность обучения, которая достигается за счет комплекса методов адаптации обучения к потребностям трудовой деятельности обучаемого – при помощи дистанционного образования можно обеспечить более сбалансированный подход к учебному процессу; 

· уникальная доступность подобного обучения. Наибольший выигрыш дистанционного образования чувствуется в удаленных             от центральных районов городах, где другие возможности обучения практически отсутствуют. И это особенно важно для такой масштабной страны, как Россия;

· высокая мобильность. Мировой опыт показывает, что дистанционное обучение менее консервативно по отношению к вновь возникающим направлениям деятельности человека, нежели очное.

Компьютерное тестирование в условиях дистанционного образования – одна из самых удобных форм обучения и проверки знаний. По мнению российских и зарубежных исследователей и педагогов применение тестирования при обучении несомненно имеет значительные преимущества. Если подойти к значению тестирования системно, можно выделить следующие его функции:

· тестирование дает более объективную оценку знаний в сравнении с традиционными методами оценивания, в которых часто наблюдается субъективность мнения проверяющего и оценивающего, особенную значимость приобретает тестирование при обучении иностранным языкам, так как оно дает более объективную оценку знаний;

· использование тестирования в значительной степени экономит время не только при выполнении задания учащимися, стимулируя тем самым их мотивацию, но также экономит время проверяющих при обработке результатов; 

· тестирование как нельзя лучше подходит в условиях повсеместной компьютеризации обучения, с одной стороны, и не требует применения специального дорогостоящего оборудования, с другой;

· также тестирование помогает выявить и предотвратить методические ошибки, подобрать методический материал, способствует более правильному формированию учебных групп, дает возможность оценить результативность курса в целом.

Использование компьютерных технологий в тестировании открывает перспективные направления повышения качества обучения путем совершенствования системы контроля и усиления мотивации к обучению в условиях сотрудничества педагога и студентов, благодаря компьютерным тестам в принципе исключаются отрицательные проявления, ведущие к конфронтации педагога и студентов.

Тесты в компьютерной форме имеют ряд преимуществ перед традиционными тестами на бумажных носителях: будучи более объективными и экономичными, они обеспечивают моментальную обратную связь. При использовании компьютерных технологий в тестировании практически полностью исключается возможность списывания, подсказки. При достаточно большом банке заданий количество вариантов теста становится практически неограниченным. Наиболее эффективна такая форма контроля при освоении лексики, что особенно важно при обучении студентов-специалистов в нелингвистическом вузе. Однако необходимо отметить, что тестирование в условиях дистанционного образования не может быть единственной формой обучения иностранным языкам.

Использование компьютерных технологий в процессе тестирования оказывает воспитательное воздействие на студентов, так как студенты привыкают к точности, аккуратности и добросовестности при выполнении заданий. Обращение к компьютерным технологиям с целью контроля обученности привлекает студентов своей новизной и объективностью, что проявляется в повышении их мотивации. 

Таким образом, лингводидактическое тестирование доказывает свою пользу как на начальном этапе обучения (формирование групп, подбор материала и т.д.), так и на завершающем (оценивание результатов). Применение тестов в целях проведения начального, промежуточного и итогового контроля, как правило, положительно оценивается учащимися, так как является быстрым и достоверным способом проверки знаний. Включая тестирование в процесс обучения, преподаватель получает возможность оценивать результаты как своей работы, так и работы обучающихся с полной объективностью, следствием чего является повышение мотивации и интереса учащихся к работе.

МЕТОДЫ И ПРИЕМЫ РАЗВИТИЯ НАВЫКОВ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

В.Ю. МАЙОРОВА

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова, 

УО «Витебский государственный технологический университет»

Проектная методика основывается на личностно–деятельном подходе, который означает переориентацию всего учебного процесса на постановку и решение самими студентами познавательно–коммуникативных и исследовательских задач. Это позволяет рассматривать проектное обучение как одну из наиболее продуктивных и интенсивных методик, которая способствует достижению высоких результатов самостоятельной работы студентов, особенно в изучении иностранного языка.

The design methodology is based on the personally - active approach which means reorientation of all educational process to statement and the decision students cognitively - communicative and research tasks. It allows to consider the design training as one of the most productive and intensive techniques who promotes achievement of high results of independent work of students, it is especial in studying foreign language.

На протяжении последних десятилетий основные ориентации развития школьного образования в обществе нацелены на интеллектуальное и духовно-нравственное развитие личности. Сегодня очевидным становится тот факт, что знания не передаются, а получаются в процессе личностно-значимой деятельности, так как сами знания, вне определенных навыков и умений их использования, не решают проблему образования человека и его подготовки к реальной деятельности вне стен учебного заведения.

Школа всегда стремилась реагировать на изменения в обществе, изменения в социальных требованиях к образованию. Такая реакция выражалась, прежде всего, в изменениях программ по учебным предметам – как в связи с достижениями в естественных науках, так и в связи с идеологическими переменами в обществе. Другой путь реагирования на новые социальные требования заключался в дополнении учебного плана новыми предметами.

Связи и отношения между учебными предметами определяются прежде всего содержанием целей общего образования, соотношением общих целей школьного образования и целей изучения учебных дисциплин.

Реформирование школьного образования и внедрение новых педагогических технологий в практику обучения следует рассматривать как важнейшее условие интеллектуального, творческого и нравственного развития учащегося. Именно развитие становится ключевым словом педагогического процесса, сущностным, глубинным понятием обучения (E.C. Полат).

ИЯ, как учебный предмет, обладает большими возможностями для создания условий культурного и личностного становления школьников. Социальный заказ общества в области обучения ИЯ выдвигает задачу развития личности учащихся, усиления гуманистического содержания обучения, более полной реализации воспитательного, образовательного и развивающего потенциала учебного предмета применительно к индивидуальности каждого ученика. Поэтому не случайно, что основной целью обучения ИЯ на современном этапе развития образования является личность учащегося, способная и желающая участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной речевой деятельности [Программы для общеобразовательных учреждений].

Еще в начале 20-го века метод проектов привлек внимание русских педагогов. Под руководством С.Т. Шацкого была организована группа исследователей, которая проводила обучение на активной основе, через целесообразную деятельность учащихся, сообразуясь с их личным интересом в конкретном знании. Отсюда чрезвычайно важно было раскрывать практическую значимость знаний, их востребованность в жизни и тем самым заинтересовывать в их приобретении. Позднее, уже в советской школе, идеи проектного обучения стали внедряться в практику, однако делалось это недостаточно продуманно. В современных условиях, когда большое внимание уделяется развитию самостоятельности, инициативе, творчеству, происходит возрождение проектной методики [Хуторской, 2001: 37-41].

Проектная методика основывается на личностно-деятельном подходе, который означает переориентацию всего учебного процесса на постановку и решение самими студентами познавательно- коммуникативных и исследовательских задач. Это позволяет рассматривать проектное обучение как одну из наиболее продуктивных и интенсивных методик, которая способствует достижению высоких результатов самостоятельной работы студентов, особенно в изучении иностранного языка.

Е.С. Полат рассматривает проектную методику как совокупность поисковых, проблемных методов, творческих по самой сути, представляющих собой дидактическое средство активизации познавательной деятельности, развития креативности и одновременно формирования определенных личностных качеств в процессе создания конкретного продукта [Полат, 2007: 25].

Задача, стоящая перед преподавателем, заключается в первую очередь во внедрении и эффективном использовании новых педагогических технологий, какой является проектная методика.

Так, Е.С. Полат обосновывает применение проектной методики как новой педагогической технологии в развитии современной дидактики следующим образом:

· в условиях всё ещё существующей классно-урочной системы занятий проектная методика наиболее легко вписывается в учебный процесс и может не затрагивать содержания обучения, которое определено образовательным стандартом для базового уровня;

· это технология, которая позволяет при интеграции ее в реальный учебно-воспитательный процесс успешнее достигать поставленные государственным стандартом образования цели;

· это истинно педагогическая технология, гуманистическая не только по своей философской, психологической сути, но в чисто нравственном аспекте. 

Она обеспечивает не только прочное усвоение учебного материала, но и интеллектуальное и нравственное развитие обучающихся, их самостоятельность, доброжелательность по отношению к учителю и друг к другу, коммуникабельность, желание помочь другим. Соперничество, высокомерие, грубость, авторитарность, столь часто порождаемые традиционной педагогикой, несовместимы с этой технологией.

Проектная методика находит все более широкое применение при обучении иностранному языку, что обусловлено ее характерными особенностями:

1. проектная методика направлена на реализацию личностного потенциала студента в процессе иноязычной речевой деятельности, где имеет место не субъектно-объектные отношения преподавателя и студента (как при традиционной системе), а субъектно-субъектные с доминирующей консультационно-координирующей функцией преподавателя;

2. проектная методика предполагает овладение коммуникативной компетенцией при условии личностно-деятельностного подхода в процессе иноязычной речевой деятельности. 

Деятельностный компонент реализуется при этом двояко. С одной стороны, в проектной работе соблюдается взаимосвязь теории и практики, т.е. студенты в процессе творческого создания конкретного продукта (стенгазета, юмористический фотоколлаж, запись интервью, журнал) применяют определенные научные знания, собственный опыт и наиболее полно осознают их функционирование при решении различных проблем, что влечет за собой поиск все новых и новых знаний, открытие новых источников информации. С другой стороны, студенты в процессе проектной работы вовлечены в активную мыслительную деятельность. Коммуникативно-познавательная потребность студента при личностно-ориентированном обучении становится внутренним мотивом его речевой деятельности, при этом язык выступает в своей главной функции – формирования и формулирования мыслей [Краснов, 2005].
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Данная статья посвящена вопросу индивидуального развития лингвокультуроведческой компетенции учителя английского языка начальной школы как компонента структуры профессиональной компетентности учителя ИЯ, а также проблемам, с которыми учителю приходится сталкиваться в современных условиях поликультурного образования. 

The article focuses on the important role of the self-development of lingua cultural competence as part of the professional competence of ESL teachers in primary schools in Russia in connection with the present needs of modern cross-cultural communication. 

Социально-обусловленные требования к уровню профессионализма учителя ИЯ стимулируют поиск путей развития профессионально значимых умений специалиста этой предметной области, способного эффективно решать задачи современного иноязычного образования.

Складывающийся в сфере образования компетентностный подход к деятельности специалиста ИЯ находит отражение в понятии «профессиональная компетентность», которая выражается в способности действовать адекватно, самостоятельно и ответственно в меняющейся профессиональной ситуации, отражает готовность к самооценке и к саморазвитию, проявляется в профессиональной активности учителя.

Так, например, профессиональная компетентность рассматривается  Э.Ф. Зеер как одна из составляющих профессионализма, в структуре которого выделяются: профессиональная пригодность, профессиональная востребованность, профессиональная удовлетворенность, профессиональный успех [6, 10-34].

Совершенно очевидно, что в условиях поликультурного образования с учётом новых целей в обучении ИЯ, современному обществу требуются учителя ИЯ, которые были бы способны адаптироваться в меняющихся условиях, самостоятельно, активно действовать, принимать решение, гибко следовать линии и концепциям обучения ИЯ в рамках диалога культур. 

Поэтому целью профессионального образования в настоящее время становятся не просто знания и умения, а развитие определённых качеств личности педагога. Значительно выросли образовательная и самообразовательная функции языковой подготовки специалистов для школ и ВУЗов, профессиональная значимость профессии учителя на рынке труда в целом, что повлекло за собой пересмотр подготовки педагогических кадров. Прежде чем воспитывать новое поколение российских учащихся, готовых к межкультурному общению, к активной сознательной жизни в обновленной стране, учителя ИЯ сами должны уметь выступать субъектами диалога культур. 

Сейчас активно разрабатываются концепции личностно-ориентированного образования учителя [4, 37-43; 6, 42-45; 10, 79-84]. Многими авторами выдвигается на первый план необходимость осмысления учителями изменений в образовательном пространстве, обновление профессионального мышления учителя в контексте ведущих идей гуманизации образования [1, 35-38]. Происходит переход к непрерывному образованию, который охватывает всё обучение человека от школьного до вузовского, а затем по принципу добровольности происходит на протяжении всей его жизни,  который является в настоящее время одной из отличительных черт общей тенденции развития современной системы образования. 

Проблемы самосовершенствования профессиональных умений и личностных качеств учителя рассматривали также В.С. Безрукова,                          Н.В. Кузьмина, В.А. Сластенин и др. Ведущая роль в этих исследованиях принадлежит самому учителю, который, стремясь к методическому совершенствованию, ориентирован на создание авторской методической системы, которая основывается на авторском методическом стиле учителя и  творчестве. Объектом педагогического совершенствования в данном случае выступают собственные методические компетенции.

Маркова А.К. полагает, что процесс повышения квалификации учителя состоит в «переформировании профессиональной деятельности, профессионального общения, личностных качеств, овладении новыми способами решения профессиональных проблем и новыми приёмами профессионального мышления, преодолении негативных установок и тормозящего влияния прошлого опыта,…становления самого человека как субъекта повышения квалификации» [9, 55-63].

В чём же состоит лингвокультуроведческая компетенция учителя ИЯ и  какие проблемы стоят перед учителем английского языка в начальной школе? 

Согласно определению Чернецкой И.В., лингвокультуроведческая   компетенция  (ЛКК) раскрывает специфику лингво-культурной общности и интегрирует лингвистический, культурологический и социологический аспекты как совокупность фоновых знаний, направленных на формирование культурного фона (совокупность всех культурных сведений) и культурного модуса поведения (совокупность поведенческих правил и приёмов овладения культурным опытом) в условиях контрастивного подхода двух культур.  Лингвокультуроведческая компетенция объединяет страноведческую, лингвострановедческую и культуроведческую компетенции [11, 25]. 

Профессор Т.М. Балыхина выделяет  лингвокультуроведческую компетенцию в  собственно-профессиональных компетенциях филолога вслед за  лингвистической, литературоведческой, педагогической, психологической, методической (лингводидактической), профессионально-коммуникативной  и иноязычно-коммуникативной [2, 50-55].

В работах социокультурного подхода Сафоновой В.В. лингвокультуроведческая компетенция включена на праве компонента в социокультурную компетенцию вместе с общекультурной, культуроведческой, страноведческой, социолингвистической и социальной [9, 10-19].

Особенности лингвокультуроведческого подхода в обучении ИЯ наиболее полно  с особым учётом психологических особенностей изучающих ИЯ, речевых аспектов, культурной «сензитивности» исследовал в своих работах профессор Воробьёв В.В.

 Автор утверждает, что «лингвокультурология — это новая филологическая дисциплина, которая изучает определенным образом отобранную и организованную совокупность культурных ценностей, исследует живые коммуникативные процессы порождения и восприятия речи, опыт языковой личности и национальный менталитет, дает системное описание языковой „картины мира" и обеспечивает выполнение образовательных, воспитательных и интеллектуальных задач обучения... Таким образом, лингвокультурология — комплексная научная дисциплина синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании и отражающая этот процесс как целостную структуру единиц в единстве их языкового и внеязыкового (культурного) содержания при помощи системных методов и с ориентацией на современные приоритеты и культурные установления (систем норм и общественных ценностей)»  [5, 125-126].

Исследователи, занимающиеся сегодня вопросами профессионального развития учителей ИЯ – Е.Н.Соловова, В.В.Сафонова, К.С.Махмурян, рассматривая вопросы аттестации учителей ИЯ, определили профессиональную компетентность учителя ИЯ как совокупность профессионально-педагогических компетенций, к которым отнесли: 

-социально-психологическую компетенцию, связанную с готовностью учителя к решению профессиональных задач,
-коммуникативную и профессионально-коммуникативную компетенции,

-общепедагогическую профессиональную компетенцию (психолого-педагогическую и методическую),

-предметную компетенцию в сфере учительской специальности,

-профессиональную самореализацию. 

При этом авторы включают в содержание профессиональной компетентности учителя ИЯ совокупность следующих качеств личности:

-самостоятельность и инициативность в решении профессиональных задач,

-непредвзятость в суждениях и мнениях и широта взглядов,

-контактность и коммуникабельность,

-гуманно-этические установки (толерантность, эмпатия и т.д.)

-доброжелательность и психологическая стабильность,

-социальная активность и креативность и т.д.,

-чувство профессионального долга и личная ответственность,

-готовность слушать и слышать собеседника,

-способность к профессиональной рефлексии и самоанализу и т.д. 


Лингвокультуроведческая компетентность учителя английского языка начальной школы подразумевает систему специфических знаний (языковых, речевых, социокультурных, лингвокультуроведческих, психолого-педагогических, дидактических, а также филологических и общекультурных), а также умений аналитико-диагностических, прогностических, рефлексивных, исследовательских. Личностные качества, являющиеся основой лингвокультуроведческой компетенции включают толерантность, эмпатию, личную ответственность, социальную активность, продуктивность мышления, речевую контактность, а также потребность в самосовершенствовании языкового и культурного компонента межкультурного общения.  Для учителя начальной школы доминирующим является умение создать прочную профессионально-ориентированную базу для дальнейшего использования учащимися ИЯ межкультурных явлений, понятий, концептов, стратегий поведения и ценностей. Принцип лингвокультуроведческого обогащения процесса обучения ИЯ в начальной школе может проводиться учителем начальной школы при помощи отбора и включения в текстотеку и аудиотеку культуроведческого/социокультурного компонента языкового содержания (культурно-значимой информации, пословиц, поговорок, считалок, загадок, примеров детского фольклора, культуроведческих видеокурсов, мультфильмов для младших школьников и т.д.) 

Довольно часто в предложенных УМК ощущается нехватка лингвокультуроведческого компонента, в таких случаях, учителю приходится самостоятельно насыщать УМК, путём добавления реалий, объяснений этимологии имен, географических названий, культурных фактов и сравнивать реалии с русскими лексемами и культуремами, порой выявляя специфические значения детского английского или американского фольклора с привлечением разных типов словарей. Кроме создания системы лингвокультуроведческого развития учащихся младших классов средствами ИЯ учителю приходится дополнительно создавать и использовать на занятиях методику отслеживания динамики их межкультурного развития.

Совершенно очевидно, что для успешной реализации современной государственной политики в области иноязычного образования от учителя ИЯ требуется переосмысление своей профессиональной деятельности, осознание её специфики в новых социальных условиях. Развитие профессиональной лингвокультуроведческой компетенции учителя английского языка предполагает изменение его профессионально-ценностных ориентаций и межкультурных умений, профессионального и культурного самосознания, освоения нового содержания языкового и внеязыкового (культурного) содержания при помощи системных методов и с ориентацией на современные приоритеты и культурные нормы и ценности. 

Спецификой нашего исследования и будет рассмотрение сущности процесса индивидуального совершенствования лингвокультуроведческой компетенции учителя ИЯ в начальной школе, обусловливающее развитие профессиональной компетентности специалистов по обучению ИЯ в начальной школе. 
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ФОРМАЛЬНАЯ МЕТОДИКА ВЫВОДА НАКЛОНЕНИЯ, 

ИСХОДЯ ИЗ ХАРАКТЕРИСТИК ОБЪЕКТА И ПРЕДИКАТА ПРЕЛОЖЕНИЯ (НА МАТЕРИАЛЕ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА)

А.Н. САК

Российский университет дружбы народов

В статье рассматривается формальная закономерность соотношения квантора существования и единственности субъекта, реальности/гипотетичности предиката и наклонения в испанском предложении. Инструментом данного анализа являются законы логики, посредством которых автор находит различие в употреблении не только между Modo Indicativo и Modo Subjuntivo, но также выделяет Potencial Simple как отдельное наклонение с точки зрения логики.

In this article the author considers a formal link between the real / hypothetical character of the object, and real / hypothetical predicate and a mood. It’s possible to interpret this conditionality using the laws of a formal logic. The formal links between character of objects and moods can be perfectly shown on the examples in Spanish.

Очень часто необходимость выбора соответствующего наклонения сослагательного или изъявительного в придаточных определительных вызывает определенные затруднения у студентов. Дело в том, что данный выбор зависит от лингвистического чутья и понимания глубинной структуры предложения. Для формализации данной структуры мы можем прибегнуть к прикладной логике с целью минимизации факторов, определяющих употребление соответствующего наклонения. В первом примере мы представляем существование и единственность объекта [Падучева: 2001, 79-102] как не всегда совпадающие факторы, допуская отрицание существования, но, тем не менее, обозначив единственность объекта как данное.

Во втором примере мы представляем существование и единственность объекта как совпадающие по шкале утверждение/отрицание. В третьем и четвертом примере существование и единственность объекта определены тем, что объект – имя собственное, различие только в реальности/гипотетичности действия, выраженного предикатом.

	
	Существование объекта

p/¬p
	Единственность объекта

q/¬q
	Реальность действия, выраженного предикатом

r/¬r

	Buscame una criada que hable español. Найди мне служанку, которая говорила бы по-испански. (Modo Subjuntivo)


	¬p
	q
	¬r

	No hay ninguno que hable español.

Нет никого, кто говорил бы по-испански. (Modo Subjuntivo)
	¬p
	¬q
	¬r

	Alejandro podría hacerlo. Александр смог бы это сделать. (Modo Indicativo)
	p
	q
	¬r

	Alejandro lo hace.

Александр это делает. (Modo indicativo)
	p
	q
	r


Упростив первую дизъюнкцию, состоящую из четырех конъюнкций, мы пришли к дизъюнкции двух конъюнкций, соответствующие употреблению соответственно Modo Subjuntivo  Modo Indicativo:

(¬p/\q/\¬r) (¬p/\¬q/\¬r)(p/\q ¬r) (p/\q/\r) ≡ ¬p/\¬r  p/\q
Таким образом, если исходить из несовпадения существования и единственности объекта, то Modo Subjuntivo должно употребляться при конъюнкции отрицания существования объекта и отрицания реальности его предиката. Modo Indicativo будет употребляться при сочетании существования и единственности в своем роде объекта без учета реальности/гипотетичности его предиката. Исходя же из однородности понятия существования и единственности объекта, мы можем составить дизъюнкцию из 3 конъюнкций в результате упрощения которой для обозначения Modo Subjuntivo будем иметь конъюнкцию отрицания существования и единственности объекта, а также  отрицание реальности действия/признака/свойства данного объекта против опять же сочетания существования и единственности объекта для Modo Indicativo:

 (¬p/\¬q/\¬r) (p/\q/\ ¬r) (p/\q/\r) ≡ (¬p/\¬q/\¬r)( p/\q)

Но если мы унифицировали понятие единственности и понятие существования объекта в одно, мы получили бы формулу:

 (¬p/\¬r) (p/\¬r) (p/\r) ≡ (¬p/\¬r) p – таким образом, выходит,  что Modo Subjuntivo выражается конъюнкцией отрицания существования объекта и отрицания предиката и утверждением существования объекта для Modo Indicativo с другой, что было бы абсолютно правильно. Но дело в том, что получившаяся формула также может быть упрощена согласно закону дистрибутивности дизъюнкции относительно конъюнкции [Казанский: 2008, 182-192]:

 (¬p/\¬r) p ≡ (p¬p) /\ (p¬r) ≡p¬r 

Таким образом, получается, что признаком сослагательного наклонения Modo Subjuntivo выступало бы отрицание действия объекта, а для обозначения Modo Indicativo было бы достаточно отрицания предиката, что согласно нашему анализу невозможно, так как  p/\¬r  соответствует, как мы условились,  Modo Indicativo, а если конкретней, то сослагательному наклонению Potencial Simple, которое нельзя полностью отнести к Modo Indicativo. Причем знаменательно, что данный логический инструментарий анализа обнаружил это несоответствие и указал нам на него. Таким образом, логический анализ употребления наклонения подталкивает нас к обозначению глагола в Potencial Simple отдельным символом, предикат в Modo Subjuntivo также обозначим отдельным символом, и предикат в Indicativo также обозначим отдельным символом.

	
	Существование объекта

p/¬p
	Действие, свойство выраженное предикатом

s/f/i

	No hay ninguno que hable español.

Нет никого, кто говорил бы по-испански. (Modo Subjuntivo)
	¬p
	s

	Alejandro podría hacerlo. Александр смог бы это сделать. (Modo Indicativo)
	p
	f

	Alejandro lo hace.

Александр это делает. (Modo indicativo)
	p
	i


Имеем следующую дизъюнкцию: 

 (¬p /\ s) (p /\ f) (p /\ i) ≡ (¬p/\s)(p/\(f i))

Таким образом, получаем дизъюнкцию из двух конъюнкций: та часть, которая соответствует Modo Subjuntivo выражена отрицанием существования объекта, конъюнкция, соответствующая Modo Indicativo, представлена утверждением существования объекта плюс дизъюнкцией глаголов в Potencial Simple или в Indicativo. Значит, чтобы определить наклонение, необходимо в первую очередь посмотреть реально ли существует объект, если нет - надо употребить Subjuntivo, если да, то в зависимости от реальности/гипотетичности предиката – употребить либо глагол в Indicativo, либо в Potencial Simple.
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКОВЫХ УПРАЖНЕНИЙ 

ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

О.С. САФОНКИНА

Мордовский государственный университет им. Н.П. Огарева

Статья раскрывает особенности языковых упражнений предназначенных для обучения студентов неязыковых специальностей, в особенности студентов медицинских факультетов и институтов. Анализируются работы методического характера, посвященные проблеме новой лексики, в том числе приемам предъявления лексического материала. Автор обращается к системе языковых упражнений, необходимых для более эффективного усвоения лексики студентами вузов, состоящую из таких групп как: дифференцировочные, ассоциативные, субституционные, условно-трансформационные и трансформационные. 

The article touches upon the features of the language exercises tailored for teaching the students of non philological specialties, especially students of Medical Schools. It analyses methodological works considering problems of new vocabulary, as well as the patterns of its introduction. The author addresses to the system of language exercises that are necessary for more effective perception of lexis by University students. The system consists of the following groups: differentiation, associative, substitute, conditionally-transformative and transformational.

Обучающийся и обучаемый были бы взаимно удовлетворены, если бы удалось научить и научиться оперировать английском языком, хотя бы на элементарном уровне с минимальным использованием словаря. Для этого, как установлено данными статистической лингвистики, необходим лексический минимум в 4 тысячи наиболее частотных слов. Однако принимая во внимание, что студент, изучавший иностранный язык в школе, придя в вуз, знает в среднем не более 500 слов, становится очевидным, что за 150 аудиторных часов, отводимых на изучение иностранного языка студентами неязыковых специальностей, невозможно расширить лексические знания традиционными методами, так как процесс усвоения лексики является одним из наиболее трудоемких процессов в изучении иностранного языка.

В учебниках по иностранным языкам для неязыковых вузов стихийно сложились два приема предъявления лексического материала. Словарь вводится поурочно списком (см., например, учебники                           А.М. Масловой и Л.И. Протопоповой [1]) или в упражнениях и в тексте без предварительной подачи в суммарном списке (см., например, учебник             М.М. Васильевой [3]). При этом во втором случае предполагается, что введение лексического материала проводится преподавателями в устной форме, а упражнения имеют целью воспроизведение и закрепление лексических единиц. Такой способ не может быть, по-видимому, эффективным, так как необходимым условием организации учебного словаря является, прежде всего, его системность.

Проблеме накопления лексического минимума посвящена работа В.А. Кондратьевой [5]. Данный вопрос имеет две стороны – количественную и качественную. Количественная сторона вопроса заключается в уровне лексической трудности текста, т.е., проценте незнакомой лексики. По ее мнению, лексических трудностей вообще не существовало бы, если бы каждый учащийся мог длительное время работать с материалами, процент незнакомой лексики в которых был бы не больше оптимального, а именно 3,6% [5]. Качественная сторона оптимизации определяется организацией структуры незнакомой лексики, обеспечивающей максимум усвоения незнакомых слов в единицу времени [5].

Экспериментально показано, что учащийся запоминает не любые малоповторяющиеся слова, а слова, входящие в состав лексических группировок, лексических гнезд. Гнездовое введение лексики в значительной степени повышает результативность ее усвоения. Так, при гнездовом введении лексики средний темп запоминания оказался равным 24 словам в час; средний темп запоминания негнездовых слов оказался равным 1,6 словам в час, то есть в 15 раз меньше [5].

Проблеме новой лексики посвящено большое количество работ методического характера, в которых отмечается многообразие методик введения и закрепления лексики у студентов неязыковых специальностей. Анализируя данные труды, отметим параметры рассмотрения лексического состава: по грамматическим признакам (части речи), по семантике (синонимы, антонимы), по гнездам (производные и сложные слова), с учетом трудности усвоения (легкие, трудные) и т.д. Кроме того, для интенсификации процесса обучения необходимо учитывать «внутренние резервы», внелингвистические языковые факторы, к которым можно отнести язык получаемой специальности. Вопросами отбора и подачи словаря занимаются также психологи и педагоги, поэтому большое значение придается психолингвистическому методу подачи и закрепления слова-ассоциации [4].

Так, например словарный состав английского языка, особенно, в научной лексике, содержит большое количество заимствований из латинского языка. Курс латинского языка, изучаемый студентами медицинских или юридических специальностей, представляет собой большую возможность формирования потенциального словаря обучаемого. По данным ряда исследований, например, научный медицинский текст состоит в среднем из 60% английских, 30% латинских и 10% интернациональных терминов, опять-таки большей частью латинских и греческих. Таким образом, в медицинском вузе имеется возможность использовать знание студентами латинского языка для повышения эффективности расширения и закрепления лексических знаний учащихся. 

Однако латинская профессиональная лексика не достаточна для понимания английских текстов по специальности. Умение замечать латинские словообразовательные элементы не приходят сами собой, а требуют специального обучения. Использование этого фактора в преподавании дает возможность довольно быстро научить студентов медицинского вуза узнаванию и пониманию слов общего корня путем сознания установки, базирующейся на анализе сходных явлений английского и латинского языков.

Обращаясь более подробно к системе языковых упражнений для более эффективного усвоения лексики в условиях медицинских вузов, отметим, что в оптимальной форме она должна состоять из следующих последовательных групп упражнений: дифференцировочные, ассоциативные, субституционные, условно-трансформационные и трансформационные. 

Дифференцировочные упражнения предназначаются для обучения опознаванию языковых явлений и различий сходных форм, как в изолированном виде, так и в учебных текстах. Дифференцировочные упражнения могут выполняться как на морфологическом, так и на синтаксическом уровне. Упражнения на морфологическом уровне предназначены для обучения опознаванию слов общего корня, встречающихся в медицинской литературе. Для развития умения находить языковые соответствия даны упражнения типа:

1. подобрать к английским словам однокоренные русские: pathology,proctology;

2. подобрать к английским словам однокоренные латинские: cervical, thoracic, vascular;

3. выбрать из списка слов те, которые имеют общий корень либо с русским, либо с латинским языком, и др.

Ассоциативные упражнения служат для систематизации материала в целях выявления в нем общих и отличительных признаков. Ассоциативные упражнения представляют более высокую ступень овладения материалом, так как ассоциация как метод подачи и закрепления слова исходит из того факта, что все слова обычно находятся в отношении подчинения или частотного совпадения. Психолингвистические эксперименты дали возможность выделить пять основных семантических процессов (ассоциаций): сходство, соподчиненность (контекст), контраст (антонимия), расширение значения, перенос (часть-целое, предмет-материал).                          В результате данный тип упражнений способствует развитию умения быстро ориентироваться в содержании текста, выдвигать гипотезы с помощью контекста и поискового анализа. Примером таких упражнений является выбор из списка слов терминов по определенной теме. 

Субституционные упражнения служат для обучения студентов особенностям структурного строения языковых форм, наиболее типичных для медицинской литературы и способствуют развитию навыка устанавливать сходство структур при различном их наполнении. Особенно эффективным является упражнение на подстановку словообразовательных элементов:

pre-operative, costal;

sub-normal, sclerotic, total;

intra-venous, muscular.

Условно-трансформационные упражнения служат для обучения расчленению и вычленению сложных форм в оригинальных текстах для развития сложного умения поискового анализа. Такие упражнения помогают выяснить значение терминологических неологизмов, еще не вошедших в словари, но распространенных в литературе, например: overpressure.

Трансформационные упражнения помогают представить всю систему языковых явлений, типичных для медицинской литературы. Они предлагаются на уровне слова, словосочетания, предложения или абзаца. По способу трансформации они могут предусматривать замену, расширение или сокращение компонентов.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что более эффективное введение и закрепление лексики на занятиях по английскому языку и расширение потенциального словаря обеспечивается не только за счет системности введения лексики, но и за счет внутренних резервов, которые присущи всем областям научного знания.
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РЕАЛИЗАЦИЯ ФОНЕТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ДИАЛЕКТЕ МЕКСИКАНСКОГО ШТАТА ВЕРАКРУЗ

И.В. СМИРНОВА

Российский университет дружбы народов 

Статья посвящена исследованию реализации фонетических единиц испанского языка мексиканского штата Веракруз, на основе опроса местного населения.

The article deals with the peculiarities of phonetics units in the dialect of the Mexican state of Veracruz. The research is based on questionnaires of the local residents of the Mexican state of Veracruz.

На фонетическом уровне норма разговорной речи жителей штата Веракруз отличается от нормы мексиканского национального варианта испанского языка. 

Произношение на территории мексиканского штата Веракруз, на наш взгляд, имеет сходство с кубинским, андалузским, аргентинским, табаскским.

Опираясь на исторические данные, можно объяснить специфику веракрузского произношения тем, что испанские колонизаторы, прибывшие в Веракруз, были в основе своей андалузсцы [Boyd-Bowman: 1973, 15; Menéndez Pidal: 1941/1942]. Однако данное утверждение в ряде случаев опровергается исследованиями ученых, которые прямо или косвенно занимались данным вопросом [J. C. Santa-Anna, R.J. Cuervo, P. Henríquez Ureña]. Ведь известно, что колонизаторы, прибывшие в штат Веракруз, были уроженцами разных регионов Испании: Астурии, Галисии, Леона и только их небольшая часть – из Андалузии [Gutiérrez: 1941, 16].

Данные приведенного нами исследования позволяют утверждать, что на фонетическом уровне отличительные черты веракрузкого произношения охватывают систему гласных (вокализм) и систему согласных (консонатизм). Система гласных в диалекте мексиканского штата Веракруз, как в Испании и странах Латинской Америки, включает в себя 5 фонем: /i/, /e/, /a/, /o/, /u/.

Остановимся более подробно на их характеристиках. В данном ареале, как в пиренейском, так и других национальных вариантах испанского языка, отмечается сохранение артикуляционно–акустических характеристик гласных. Однако в разговорной речи жителей Веракруза систематично происходит редукция безударных гласных, главным образом, в конце слова и перед [s]: bufanda [bufáņda] 'шарф', hada [áđ(a)] 'фея', batas [bátas] 'халаты', juguetes [xugétes] 'игрушки'. Гласный [о] «подвергается» наибольшей редукции. Также здесь имеет место «удлинение» ударных гласных bonito [boní:to] 'красивый', paraguas [paғá:gwas] 'зонт'; mesas [mé:sas] 'столы', dos [dó:s] 'два'; наиболее подверженным данному явлению оказывается гласный [u]: buо [bú::o] 'филин'. Гласные [о] и [е] в большинстве случаев под ударением не только «удлиняются», но и произносятся как закрытый вариант: cadenas [kadé:>nas] 'цепи', agosto [agό:>ştо] 'август'. Также в веракрузской речи отмечается очень сильная назализация гласных, как в безударных, так и в ударных слогах в «контакте» с назальными согласными: conmigo [kŏmmǐgо] 'со мной', entonces [ĕņtŏnses] 'тогда', cajón [kaxốη] 'ящик', ángel [ăηxel] 'ангел', ninguno [nĭŋgŭn(ŏ)] 'никакой'. В веракрузском произношении имеет место открытость гласных, особенно [i] и [e] перед боковыми [l], [y], назальными согласными [m], [n], [η]; суффиксах – ito и – ía: ejemplo [exémpl(o)] 'пример', bonito [boní<t(o)] 'красивый', creía [kғeí<a] 'он думал', allí [aўí<] 'там', comida [komí<đ(a)] 'еда', poquito [pokí<t(o)] 'немного', vivir [bißí<ғ] 'жить'. В данном ареале имеет место палатализация гласных [о], [а], [u] в позиции после палатальных согласных и полугласных: llanata [ŷánta] 'шина', niña [níηạ] 'девочка', ocho [όt∫ọ] 'восемь', hay unos [aŷúnọs] 'есть несколько', camiones [kamjọnes] 'грузовики'. Иногда происходит палатализация полусогласного [w]: luego [lwégo] 'потом', suerte [swérte] 'удача', situaciόn [sitwasjόn] 'ситуация', nueve [nwébe] 'девять'. Характерной чертой является оглушение гласных в конце слова после глухих [s], [t], [k], [t∫]. Систематично происходит оглушение в позиции между двумя глухими согласными, одна из которых – [s]. Наиболее подверженными названному явлению становятся [а], [о], [i], [e] – в середине слова: música [mús(i)k(a)] 'музыка', visita [b(í)s(i)tа] 'гость'. Иногда, одновременно с оглушением, происходит ослабление звуков [а], [о], [i], [e], [u]: sus [s(u)s] 'их', supongo [s(u)pόŋg(o)] 'я предполагаю', sapo [s(á)po] 'жаба', sopa [s(ό)pa] 'суп'.

Теперь обратимся к анализу системы консонатизма в испанском языке штата Веракруз, где присутствуют 17 фонем: звонкие взрывные /b/, /d/, /g/, глухие взрывные согласные  /p/, /t/, /k/, аффрикативная согласная /t∫/, глухие фрикативные /f/, /s/, /x/, носовые /m/, /n/, /η/, боковая /l/, звонкий фрикативный /y/, дрожащие согласные /r/, /r:/.

Как в пиренейском и мексиканском национальных вариантах испанского языка, при этом отмечается отчетливое произношение согласных. Вариативность реализации согласных в речи жителей  штата Веракруз обусловлена процессами соноризации и ассимиляции в некоторых позициях. 

В веракрузской речи [b], [d], [g] в позиции между двумя гласными ослабляются, а спорадически полностью исчезают: agosto [аgóst(o)] [aóst(o)] 'августо', egoista [egoíst(a)] 'эгоист', abuelo [aßwél(o)] [awél(o)] 'дедушка', jabón [xaßón] 'мыло', carnabal [karnaßál] 'карнавал', dedo [déđo] [dé(o)] 'пaлец', sudor [suđoғ] 'пот'. В позиции после [s], перед [r], [l] и полусогласными [w], [j] эти звуки ослабляются: los vasos [losßásos] 'стаканы', los gatos [losgatos] 'коты', febrero [feßrér(o)] 'февраль', fábrica [fáßrik(a)] 'фабрика', perdón [perđón] 'прощение', piedra [pjéđr(a)] 'камень', álbum [álßun] 'альбом', algodón [algođón] 'хлопок', labios [láßjos] 'губы', bueno [ßwén(o)] 'хороший', agua [ágwa] [áwa] 'вoда'. 

Наблюдается ослабление, но не полная потеря [d] в позиции между гласными и в конце слова: verdad [berđáđ] 'правда', libertad [libertáđ] 'свобода', sinseridad [sinseridáđ] 'искренность' и в отглагольных суффиксах -ido, -ado: enamorado [ẽnãmõráđo] 'влюбленный', encontrado [enkontráđo] 'найденный', comprado [kompráđo] 'купленный', bebido [beßíđ(o)] 'выпитый'. 

Глухие взрывные согласные [p], [t], [k] характеризуются как «стабильные», не имеющие значительных звуковых модификаций. Хотя в разговорной веракрузской речи наблюдается озвончение глухих согласных в позиции между двумя гласными: aparte [aßárte] 'отдельно', в контакте со звонкими, носовыми, боковыми согласными: aplicado [ablikáđ(o)] 'прилежный', cápsula [kábsul(a)] 'капсула', futbol [φuđßól] 'футбол', doctor [dogtόғ] 'доктор', poco [pόg(o)] 'немного', aritmética [ariđmétika] 'арифметика', ritmo [ғíđm(o)] 'ритм', cinco [síŋgo] 'пять'. 

Рассмотрим аффрикативный согласный /t∫/. В указанном регионе этот звук имеет следующие характеристики: препалатальный аффрикативный глухой: pecho [pét∫(o)] 'грудь', chinche [t∫íηt∫(e)] 'синяк', chico [t∫ík(o)] 'парень', ocho [όt∫(o)] 'восемь' , charco [t∫árk(o)] 'лужа', coche [kόt∫e] 'машина'.

Теперь рассмотрим глухие фрикативные согласные [f], [x], [s].

[f] реализуется как губно-зубной глухой [f], хотя данный звук может находиться в любом фонетическом контексте, чаще он появляется перед [w], [j] и перед [r]: fuerza [fwérs(a)] 'сила', fuente [fwéņt(e)] 'источник', fiesta [fjésta] 'праздник', fruta [frút(a)] 'фрукт', frente[fréņte] 'лоб'. Наряду с этим звуком здесь можно наблюдать аллофон [φ] – губно-губной, который реализуется в большинстве случаев: familia [φamílja] 'cемья', foco [φók(o)] 'лампа', farol [φarόl] 'фонарь', feria [φérj(a)] 'ярмарка', difícil [diφísil] 'трудно'.

Рассмотрим особенности произношения [x]. В штате Веракруз наблюдается значительная вариативность данного звука. Здесь имеет место аллофон [x] – глухой задненебный, как и в мексиканском национальном варианте, он реализуется чаще других: general [xenerál] 'генерал', reloj [relóx] 'часы', gesto [xéşto] 'жест', tejer [texéғ] 'вязать'; [x] – задненебный фрикативный открытый, также достаточно распространен на территории штата Веракруз: lejos [léxos] 'далеко', gentíl [xentíl] 'щедрый', jirafa [xiráφa] 'жираф', gente [xénte] 'люди', objeto [obxéto] 'предмет'. Спорадически появляется аллофон [h] – глухой фрикативный ослабленный вариант. Чаще аллофон [h] реализуется на юге штата на границе с соседним штатом Табаско: jamón [hamóη] 'ветчина', joroba [horóß(a)] 'горб', julio [húlj(o)] 'июль'. В данном случае нельзя вывести какие-либо закономерности в употреблении того или иного звука. Хотя в столице штата чаще реализуется глухой задненебный, как и в мексиканском национальном варианте. Также в диалекте мексиканского штата Веракруз фонема [h], которая в испанском языке не озвучивается, здесь иногда произносится как [g]: un huevo [uηgwéßo] 'яйцо'.

Фонема /s/ в штате Веракруз представляет значительную вариативность в звучании. Существуют два аллофона: глухой [s] и звонкий [z]. Как и в других странах распространения испанского языка, оба звука – среднеязычные альвеолярные щелевые фрикативные. Рассмотрим более подробно данную фонему. В исследуемом регионе, кроме названных двух аллофонов, наблюдается еще один вариант произношения данной фонемы – глухой [h], который употребляется спорадически, чаще на границе со штатом Табаско вместо [s]: los dedos [lohđéđos] 'пальцы', las vacas [lahßakas] 'коровы', rascar [rahkáғ] 'чесать'. 

В начале слова, после паузы и в конце слова всегда употребляется среднеязычный альвеолярный щелевой фрикативный звук [s]: secar [sekáғ] 'сушить', sombra [sόmbra] 'тень', sombrero [sombréro] 'шляпа', sucio [súsjo] 'грязный', menos [ménos] 'меньше', estamos [estámos] 'мы находимся', pues [pwés] 'ведь', más [más] 'больше, еще'. В контакте со звонкими согласными [b], [d], [g] и назальными [m], [n] реализуется звонкий аллофон [z]: resbalar [rezßaláғ] 'поскользнуться', los reyes [lozғeўes] 'короли', asno [ázno] 'осел', los gatos [lozgátos] 'коты'. В положении между двумя гласными чаще всего употребляется глухой [s]: ese [ése] 'этот', esos [ésos] 'эти'. 

Подводя итог вышесказанному, следует отметить, что в фонетической системе современного испанского языка мексиканского штата Веракруз отмечаются общеиспанские, панамериканские и локальные особенности. 
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ТРЕНИНГ КАК ФОРМА СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

А.М. ТЕВЕЛЕВИЧ, О.В. ИСАЕВА

Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского

Подчёркнута важная роль речевого поведения учителя ИЯ в обучении иноязычному общению. Обоснована правомерность обращения к форме тренинга для его совершенствования в профессиональной подготовке учителей/преподавателей ИЯ и на курсах повышения квалификации. Представлены его общее содержание и ход. Подведены итоги опытной проверки тренинга и намечены перспективы совершенствования его содержания. 

The important role of the teacher’s verbal behavior in the process of foreign language teaching is highlighted in this article. The appeal to foreign language teachers` training is justified in terms of its improvement throughout the teacher’s professional development course. The general structure and process of training are also presented. Moreover, the results of monitoring of the training are summarized and the prospects of its development are shaped.

Существенной характеристикой профессионализма учителя иностранного языка (далее ИЯ) является умение использовать различные формы педагогического воздействия на учащихся. Данное умение                          Р.П. Мильруд называет профессиональным поведением педагога Мильруд: 1991, 13-17. Основной его составляющей является иноязычное речевое поведение. Исследователи речевого поведения учителя ИЯ подчёркивают, что оно должно быть для учащихся стимулом общения на ИЯ и эталоном такового. Это становится возможным, если учитель адаптирует свою речь с учетом аудитории, усложняя или упрощая ее, владеет разнообразными способами связи речи на ИЯ, приемами выразительности и другими приемами для того, чтобы урок ИЯ был уроком обучения общению на изучаемом языке. 

Необходимость разработки авторского тренинга «Совершенствование речевого поведения учителя ИЯ» может быть обоснована недостаточным вниманием, уделяемым обучению иноязычному речевому поведению в профессиональной подготовке будущих учителей ИЯ. Кроме того, этот аспект не всегда включается в программы курсов повышения квалификации. 

Основные издержки речевого поведения учителей/преподавателей ИЯ на уроке, выявленные нами эмпирическими методами (в том числе и самооценкой), состоят в следующем:

1. частое обращение к русскому языку;

2. использование самоперевода;

3. преобладание прямых требований;

4. недостаточное разнообразие и вариативность;

5. редкое использование синонимов в повторах;

6. недостаточное количество высказываний, стимулирующих иноязычное общение;

7. частая негативная оценка учащихся;

8. прерывание речи учащихся для исправления ошибок; 

9. недостаточное использование потенциала жестов, мимики, интонации.

Очевидным стало для нас и наличие противоречия между желанием и студентов, и учителей/преподавателей-практиков совершенствовать своё иноязычное речевое поведение и отсутствием возможностей в полной мере удовлетворить эту потребность из-за недостаточной разработанности системно организованных методических приёмов достижения этой цели.

В поисках путей разрешения названного противоречия мы посчитали целесообразным совершенствовать речевое поведение учителя ИЯ в форме тренинга. Его разработке предшествовало исследование теоретических аспектов речевого поведения учителя ИЯ, где анализировались  трактовки речевого поведения в различных науках, представлен собранный и систематизированный регистр его характеристик. В результате для практических целей методики обучения ИЯ представляется возможным под речевым поведением учителя ИЯ понимать взаимодействие учителя с учащимися, осуществляемое им вербальными и невербальными средствами и отвечающее иноязычным нормам и этике общения Исаева: 2008.

Практика обучения всегда убедительно показывает, что наиболее эффективными методами являются те, которые не преподносят готовых рецептов и рекомендаций, а требуют анализа фактов в виде диагностики и рефлексии конкретных ситуаций, а также генерирования всех имеющихся знаний и навыков. По этой причине получили распространение преимущественно активные методы: дискуссии, разнообразные игры, анализ ситуаций, тренинги, обеспечивающие полное погружение в активное контролируемое общение. Именно тренинги позволяют развернуть проблемы в динамике, дают возможность участникам прожить необходимое количество времени в конкретных ситуациях, получить необходимые знания, навыки и опыт. 

Термин «тренинг» обычно связывается с комплексом упражнений, осуществляемых по специальной методике, разработанной на научной основе и осуществляемый с помощью квалифицированного специалиста. Как метод учебных занятий тренинг представляет собой планомерно осуществляемую программу разнообразных упражнений с целью формирования и совершенствования умений и навыков в той или иной сфере человеческой деятельности. 

А.П. Садохин утверждает, что к концу тренинга его участники получают большое количество новых знаний и навыков, значительно улучшающих их компетентность по теме тренинга. Если в тренинге участники овладевают новыми, более совершенными способами анализа и коррекции своего опыта, то их умения совершенствуются и после тренинговых занятий. Таким образом, метод тренинга сочетает в себе информационный и деятельностный аспекты, что и делает его одним из самых эффективных методов обучения [Садохин: 2007, 1-2].

Однако следует согласиться с цитируемым автором и в том, что проведение тренингов представляет собой сложный процесс, эффективность которого определяется тремя важными компонентами тренинговой программы:

1. анализом потребностей в тренинге;

2. подбором методов и техник, соответствующих теме и цели тренинга;

3. оценкой программы тренинга и его результатов.

Собранный и проанализированный нами материал о методике проведения тренинга показал, что залог успешного тренинга – это выделение тренером четкой цели, структурирование тренинга на этапы, подбор методов и техник, соответствующих каждому этапу, а также теме и цели тренинга. Важную роль играет и вспомогательная стадия тренинга: обозначение правил, создание атмосферы доверия и доброжелательности, а также стадия включения выработанных установок в контекст реального поведения. Обязательной составляющей тренинга справедливо являются раздаточные материалы, в которых зафиксированы ключевые моменты тренинга и активное использование этих материалов участниками тренинга на всем его протяжении.

Ключевыми положениями концепции тренинга “Development of verbal behavior of an English teacher” явились приведённое выше определение речевого поведения учителя ИЯ, полный регистр его характеристик, базирующийся на требованиях профессиограммы учителя ИЯ высшей категории, а также на данных исследований по этой проблематике Р.К. Миньяр-Белоручева, Э.Г. Вольтера,                                        Р.П. Мильруда, И. Симонова, Н.А. Сухова, В.Д. Ширшова,                                       В.М. Зубова и др. В перечне тренинговых заданий учитывались также наиболее проблемные характеристики речевого поведения учителя ИЯ, выявленные эмпирическими методами в ряде учебных заведений.

Объём статьи позволяет лишь кратко ознакомить с общим содержанием и ходом тренинга, комментируя только те задания, которые ярко демонстрируют преимущества избранной формы совершенствования речевого поведения учителя ИЯ. 

Фрагмент материала тренинга представлен на рис.1


1.
Components of the teacher’s verbal behavior

1.1. Introduction


Enumerate the sources from 1 to 5 (5 is the biggest)

_a tape recorder

_an authentic film

_a textbook

_a dictionary

_a teacher

1.2. Work in pairs and think of your associations . Write them down. Compare your ideas with peers. 
2. Characteristics of the components of the TVB

2.1. Speech

2.1.1. Think of an English lesson. In the activities below, does a teacher normally use:

- mainly English?

- mainly L1?

- a mixture of the two?

	
	English
	L1
	Both

	1. Introducing the lesson
	
	
	

	2. Checking attendance
	
	
	

	3. Organising where students sit
	
	
	

	4. Presenting new language
	
	
	

	5. Correcting errors
	
	
	

	6. Rounding off
	
	
	


Рис.1 Фрагмент материалов тренинга 

«Совершенствование речевого поведения учителя ИЯ»

Итак, основная цель тренинга – совершенствование наиболее проблемных характеристик речевого поведения учителя ИЯ, выявленных на констатирующем этапе исследования. 

Обучающие задачи тренинга:

1. осознание роли речевого поведения учителя в обучении ИЯ;

2. ознакомление с регистром характеристик речевого поведения учителя ИЯ;

3. овладение основными приёмами совершенствования речевого поведения учителя ИЯ.

Целевая группа: студенты факультета ИЯ Омского государственного университета им. Ф.М. Достоевского, учителя английского языка школ г. Омска, преподаватели неязыковых вузов г. Омска. 

Язык тренинга – английский, продолжительность –180 минут.

Для разработки тренинга были использованы следующие практические материалы: 

1. “Teaching English through English” by Jane Willis – a course in Classroom Language and Techniques”.

2.  “A handbook of Classroom English” by Glyn S. Huhges.

3. “Teach English” by Adrian Doff – a training course for teachers.

4. “Second Language Teacher Education” by Jack C. Richards and David Nunan.

5. “Training Foreign Language Techers” by Michael J. Wallance.

6. “English for Primary Teachers” by Mary Slattery and Jane Willis.

7. “British Council” CD-ROM;

8. “Give your English Class in English” И.В. Баллод, К.Н. Котлярова, Н.В. Петрова.

Содержание тренинга. 

I. Вспомогательная стадия.

Тренер представляет себя, озвучивает тему тренинга и обосновывает её актуальность, знакомит с задачами тренинга (они обозначены в раздаточных материалах, которые заранее выдаются каждому участнику).

II. Стадия стимулирования и развития «коммуникативного сознания».

Цель заданий: подвести участников тренинга к осознанию значения речевого поведения учителя в процессе обучения ИЯ, ознакомить с многокомпонентной структурой речевого поведения учителя, найти правильное соотношение использования иностранного и русского языков на уроке ИЯ, выявить индивидуальные проблемы каждого из участников в этом аспекте. Проверка выполнения заданий проводилась в режиме Teacher-Class. Предполагалось возникновение дискуссии.

При выполнении задания о соотношении русского и английского языков на уроке участники, основываясь на своих знаниях и опыте, соотнесли использование учителем английского и русского языков на следующих этапах урока:

1. introducing the lesson;

2. checking attendance;

3. organizing where students sit;

4. correcting errors;

5. rounding off.

Проверка проводилась способом Teacher-Class. Тренер, корректируя ответы, опирался на данные работ И.П. Пассова, Р.К. Миньяра-Белоручева, Jane Willis. Внимание участников акцентировалось на том, что предпочтение на всех этапах урока должно отдаваться использованию английского языка. 

Комментарий. Задание вовлекло всех участников в бурную дискуссию, которая способствовала стимулированию и формированию «коммуникативного сознания» участников тренинга. Благодаря выражению собственного мнения, каждый участник принял на себя ответственность за процесс и результат общения. В ходе дискуссии проявились позиции и стереотипы членов группы, анализ которых позволил обратить внимание на свои проблемы и глубже их осознать. У многих началось разрушение собственных стереотипов. В процессе выполнении последнего задания этой стадии у участников тренинга сформировалось общее представление о требованиях к иноязычному речевому поведению учителя.

III. Стадия выработки навыков.


Цель заданий: расширить у участников тренинга спектр приёмов обучения учащихся пониманию иноязычной речи учителя. При этом совершенствовались умения: адаптировать свою речь к возможностям учащихся; пользоваться вербальными и невербальными способами исправления ошибок в их речи; использовать жесты, как составляющие речевого поведения учителя; решать посредством речевого поведения проблемные ситуации. Задания способствовали обучению участников тренинга приёмам пользования  аутентичными маркерами и перифразами для  приближения их речевого поведения к таковому у носителя английского языка. Например, в одном из заданий данной стадии тренер предлагал участникам разделиться на две группы и перефразировать вопрос учителя: Who is absent today? Далее тренер предложил участникам в парах заполнить ассоциограмму «речевое поведение учителя ИЯ, используя тренинговый приём «мозгового штурма», а также прием групповой дискуссии для обсуждения созданных ассоциограмм. 

Комментарий. За счет высказываний различных точек зрения возникла дискуссия, в результате которой произошло расширение представлений участников о проблеме речевого поведения учителя ИЯ, ее сложности, многоплановости и многоаспектности. Тренер, выслушав все ассоциации, сделал обобщение, уточнил вместе с участниками тренинга содержание ассоциограмм.

Стадия IV. Включение выработанных установок и навыков в контекст реального поведения. 

Цель заданий: закрепление всех полученных в ходе тренинга знаний и навыков, подведение итогов тренинга и их обобщение. Задания выполнялись в форме ролевой игры и коллективного обсуждения её результатов. Это позволило включить в выработанные установки и навыки контекст реального поведения. Умение гибко выбрать стратегию, изменить её адекватно ситуации и партнеру является базовым фактором на данном этапе [Мальханова: 2006, 15-35]. Участники тренинга разделились на две ролевые группы «учитель ИЯ» и «ученики». По окончании игры проводилось коллективное обсуждение ее результатов. «Учитель» должен был «угадать» возможные типы учеников, наблюдая за их поведением по ходу игры «урока» (например: «ученик деструктивного поведения»; «ученик, излишне использующий перевод»; «прилежный ученик»; «неактивный ученик»; «ученик, стремящийся записать каждое слово учителя» и др.), а также объяснить, какие приёмы иноязычного речевого поведения учитель использовал для коррекции поведения каждого из учащихся, какие из приёмов оказались наиболее эффективными. «Учащиеся» анализировали названное со своей позиции. По итогам обсуждения заполнялась схема.

Тренер предложил также вниманию участников тренинга формулу использования дружелюбной и строгой интонации:

Use friendly request/suggestion twice, before you use the strict one. 

Участники фиксировали всю полученную информацию и затем получили 5 правил речевого поведения учителя ИЯ, причём начало каждого правила было дано, а нужно было найти его конец. Правильность выполнения задания проверялась в форме Trainer-Class. 

В следующем задании конкретизировалось и расширялось каждое из правил по следующим параметрам: movement; use body language; eye contact; 
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gesture; facial expression; speech; names.

Комментарий. Следует отметить, что учителя ИЯ, в отличие от студентов, не справлялись с рядом заданий этой стадии самостоятельно. Тренеру пришлось подводить участников к правильному ответу. Однако в ходе тренинга учителя были активно вовлечены в его процесс и хорошо справлялись с заданиями. Задания, предполагающие работу над интонацией и голосом, несколько смущали учителей, так как потребовалось чтение вслух, а, соответственно, и демонстрация своих произносительных навыков. Вероятно, это и сказалось на правильности выполнения заданий, которые нельзя было оценить как абсолютно верные. Тренеру пришлось дать дополнительные задания, направленные на снятие психологического напряжения (провести некоторые задания в парах, спрашивать по данному разделу только желающих). Однако к одному из итоговых заданий (ролевой игре) участники были готовы и активно выполняли его. Но всё же и здесь студенты в сравнении с учителями были активнее, так как уже являлись сплочённой группой и имели больше опыта выполнения заданий в игровой форме. Тем не менее, ролевая игра показала, что знания и навыки, полученные и «освеженные» во время тренинга, были усвоены и освоены учителями. Дополнительным подтверждением этому было итоговое задание, с которым все учителя справились безукоризненно. 

По окончании каждого тренинга всем участникам было предложено заполнить анкету, с целью получения обратной связи о качественной оценке результатов тренинга. Новым в тренинге большинство назвали teacher's verbal behavior (на уровне постановки проблемы и теоретических положений), информацию о важности  use of intonations and tonalities. В практической части наиболее полезными названы задания, касающиеся обучения non-verbal behaviors и correcting errors. В целом данные, полученные в результате анкетирования, свидетельствуют о его положительной оценке участниками всех целевых групп. 

Подводя итоги опытной проверке разработанной технологии совершенствования речевого поведения учителя ИЯ, представляется возможным сделать вывод о том, что форма тренинга является для этих целей наиболее целесообразной. Именно тренинг позволил нам увидеть проблемы, связанные с речевым поведением учителя ИЯ в динамике, дал возможность участникам прожить необходимое количество времени в конкретных учебных ситуациях, получить дополнительные знания, анализировать собственные проблемы,  улучшать имеющиеся навыки и приобрести стимул для дальнейшего самосовершенствования. Очевидной стала для нас необходимость расширения содержания тренинга за счёт включения в него большего количества заданий, обучающих пользованию модуляциями голоса, формулированию просьб и предложений и др. 


Целесообразным мы считаем и обеспечение большей вариативности содержания тренинга, что позволит учесть различия и потребности всех целевых групп – студентов, учителей ИЯ школ, преподавателей ИЯ неязыковых вузов. 
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КОРПУСНАЯ ЛИНГВИСТИКА В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ

Т.В. ТОЛСТОВА

Поволжский филиал Международного университета в Москве

Статья посвящена актуальному направлению в языкознании – корпусной лингвистике. Автор рассматривает её возможности не только для лингвистических исследований, но и применительно к обучению иностранным языкам, где корпусные методы фокусируют в себе разнообразные современные подходы.

This paper is addressed to a prospective branch of language studies – Corpus Linguistics. The author investigates its opportunities not only in the field of linguistic research but in teaching a foreign language as well, where corpus methods can employ various modern approaches synergetically.

Последние годы лингвистическая наука стремительно движется к «точности», математической верификации, использованию количественных методов исследования. Этим объясняется появление и интенсивное развитие корпусной лингвистики – направления прикладной лингвистики, целью которого является создание и обслуживание (с использованием машинных носителей и соответствующих средств доступа) больших массивов языковых данных [Баранов, Добровольский: 2001, 90].

К несомненным достоинствам корпусной лингвистики – помимо неоспоримой аутентичности данных и количественных методов – можно отнести, во-первых, её представительный характер. Не ограничиваясь материалами художественных текстов (на которых было построено большинство иллюстративной фразеологии в традиционных словарях и грамматических справочниках и пособиях), корпусная лингвистика полноправно включает в себя разнообразные регистры и жанры, как письменной, так и устной речи.

Ещё одним достоинством корпусной лингвистики является освобождение от «монополии» интуиции носителей языка. Использование аутентичного материала корпусов позволяет исследователям-инофонам выдвигать свои собственные предположения и гипотезы, находя для них достоверные обоснования, самостоятельно делать выводы и обобщения, не обращаясь к знаниям и «языковому чутью» лиц, для которых английский является родным языком [Simpson, Swales: 2001, 8].

И, наконец, следует отметить возможность применения корпусной лингвистики не только в исследовательских целях, но и для преподавания английского языка, делая при этом обучение более осознанным, интересным, а потому – эффективным.

До сих пор корпусная лингвистика большей частью рассматривалась только в контексте лингвистической науки. Тем не менее, непростительной ошибкой было бы пройти мимо тех возможностей, которые она способна дать в плане обучения иностранному языку. Использование корпуса позволяет задействовать одновременно несколько современных подходов к обучению.

Гуманистический подход к обучению состоит в ориентации на личность обучаемого, на его интересы, потребности и возможности, а также на способы учения, которые соответствуют его индивидуальным особенностям. Для данного подхода характерна переориентация всего процесса обучения с личности преподавателя и методов преподавания на личность учащегося и способы учения [Колесникова: 2001, 24-34]. Особенность обучения с помощью корпуса как раз и состоит в том, что здесь преподаватель не ставит перед собой задачу научить студента – напротив, осуществляя поиск самостоятельно, тот учится узнавать новое.

С точки зрения общей направленности процесса мышления можно выделить дедуктивный и индуктивный подходы. Традиционно в преподавании иностранных языков применялся дедуктивный подход, который предусматривает объяснение правила и его тренировку на практике, т.е. путь от общего к частному, от формы к её реализации. Индуктивный подход, напротив, предполагает путь от частного к общему, от функционирования того или иного грамматического или лексического явления в разнообразных контекстах– к пониманию его значения и формы.

Индуктивный подход к обучению в современной методике привел к появлению нового термина consciousness-raising approach – сознательно-ориентированный подход, который получил широкое распространение в компьютерном обучении (computer assisted language learning) – ещё одном новом подходе, который, в свою очередь тесно связан с обучением с помощью баз данных (data-driven learning) – подходом, опирающимся на индуктивные процессы познания и языковые базы данных, содержащие аутентичные устные и письменные высказывания. При этом используемый корпус языковых данных выступает в качестве материала, а соответствующее программное обеспечение – инструмента обучения.

Основная цель данного подхода – научить учащихся самостоятельно извлекать из аутентичного материала различного рода лингвистическую информацию об особенностях его употребления. Студенты, как правило, работают индивидуально в компьютерном классе, используют специальные компьютерные программы и без помощи преподавателя анализируют интересующие их лингвистические явления. Согласно этому подходу учащемуся следует развивать умение учиться, он должен выступать в роли исследователя, самостоятельно решать задачи, связанные с осознанием языковой формы.
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Рис. 1. Обучение с помощью корпуса в системе современных подходов к обучению

Такая самостоятельная работа представляет большой интерес для учащихся, «бросая вызов» их возможностям в работе и с языковыми явлениями и с компьютером. Учитывая тот факт, что зачастую многие студенты знают компьютер лучше, чем некоторые преподаватели иностранного языка, это даёт учащимся возможность почувствовать себя «на равных» с преподавателем, в отличие от привычной иерархии «учитель-ученик» или «преподаватель-студент». Очевидно, что наибольшую пользу из работы с корпусом извлекут студенты, увлекающиеся компьютерами. Здесь можно говорить о «технофилах» и «технофобах» [Dudley-Evans, St John: 2003, 208]: для первых новая технология представляет дополнительный интерес и стимул, в то время как на последних (которых, к счастью, всё-таки меньше) она не окажет столь значительного влияния.

Обучение иностранному языку должно ставить перед собой, прежде всего, практические задачи, достижение которых осуществляет движение вперёд. Среди основных целей можно выделить приобретение учащимися конкретных навыков и умений, которые они в дальнейшем смогут применять в своей деятельности [Щукин: 2004, 124-130]. К сожалению, нередко возникает перекос в сторону рецептивных навыков (письменных – в форме чтения и устных – в форме аудирования) за счёт продуктивных – производства устной и письменной речи, уместной в той или иной ситуации профессиональной деятельности. Для того, чтобы приобрести эти навыки, нельзя обойтись без работы с корпусом соответствующего аутентичного языкового материала. Такая работа поможет сделать речь (как устную, так и письменную) идиоматичной, то есть приближенной к речи носителей языка.

Это можно в полной мере отнести к такой области английского языка как язык делового общения. Только всесторонне изучив и проанализировав его различные регистры и жанры, можно подойти к самостоятельному составлению писем и другой документации, проведению презентаций, переговоров и т.п. [Назарова: 2004, 15–17].

При составлении собственных текстов деловых писем студенты смогут легко и быстро находить в корпусе подходящие слова и сочетания слов, соответствующие тематике и стилю каждого вида писем, а также грамматические формы и конструкции, используемые для реализации той или иной коммуникативной функции. Это поможет им избежать распространённой тенденции пытаться сочинять письмо на русском языке, а затем переводить его на английский. Для преподавателей же корпус представляет собой неисчерпаемый источник создания собственных творческих заданий и упражнений на полностью аутентичном материале.
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ИНТЕРАКТИВНЫЕ СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ 

В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИНТЕРАКТИВНЫХ СРЕДСТВ ОБУЧЕНИЯ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

А.А. АЛЕКСЕЕВА

Российский университет дружбы народов

Наша статья посвящена особенностям использования интерактивных средств обучения на уроках иностранного языка в неязыковых вузах. Особое внимание уделено огромной роли данных средств в создании дополнительной мотивации к изучению иностранного языка и возможности реализации принципа индивидуализации обучения.

Our article is devoted to the peculiarities of the use of interactive means of teaching at the lessons of Foreign Languages in Non-Linguistic Universities. Particular attention is paid to the great role of these means in creating additional motivation to studying a foreign language and the possibilities of the realization of the personalization principle in education.

За последнее время в системе высшего профессионального образования наметилась тенденция повышенного внимания к изучению иностранного языка в неязыковых вузах. Помимо профессиональной подготовки, включающую в себя теоретическое обучение и практическую подготовку, направленную на формирование системы профессиональных навыков, обучающиеся испытывают как желание, так и потребность в получении знаний иностранного языка и навыков общения с представителями профессиональной иноязычной среды. Другими словами, повсеместно назрела необходимость в высших учебных заведениях, обеспечивающих своих студентов не только специальностью, но и знанием иностранного языка как минимум в рамках данной специальности. Именно поэтому рейтинг вузов, обучающих и выдающих диплом переводчика в сфере профессиональной коммуникации, очень высок по сравнению с вузами, которые не предоставляют такую возможность для своих студентов.

Однако обучение иностранному языку студентов неязыкового вуза сопряжено многими трудностями, нетипичными для студентов языкового вуза. Первая трудность связана с ограниченным количеством часов, выделяемых на овладение иностранным языком. Вторая трудность заключается в разной степени подготовленности студентов, связанная с тем, что подавляющее большинство неязыковых вузов не проводят экзамен или тестирование по иностранному языку в качестве вступительного испытания для абитуриентов. Третья трудность, на наш взгляд, заключается в низкой степени мотивированности некоторых студентов. В конечном итоге получается, что преподаватель, входя в класс на урок иностранного языка в неязыковом вузе, сталкивается со следующей проблемой – как работать с разношерстной группой студентов с разным уровнем знания иностранного языка, с разной степенью мотивированности, да еще в ограниченное количество часов?

Решением этой сложной проблемы могут стать интерактивные средства обучения. За последнее десятилетие в высших учебных заведениях все больше и больше внимания уделяется использованию в обучении иностранным языкам информационных технологий. Широкое использование компьютерных технологий не только расширяет возможности педагога, существенно облегчая его труд, особенно в вопросах контроля знаний, но и увеличивает производительность труда учащихся за счет раскрытия новых резервов учебного процесса и личности учащихся. Это происходит за счет многих факторов. 

Во-первых, использование высоких технологий настолько прочно вошло в нашу жизнь, что для современных студентов работа с компьютером настолько же легка, как и использование простой бытовой техники. Для многих из них напечатать текст является более простым заданием, чем написать текст от руки. Прошли те времена, когда использование на уроке компьютера считалось чем-то непривычным и диковинным. Скорее наоборот, неиспользование на уроках различных типов интерактивных средств в эпоху стремительного проникновения информационных технологий во все сферы общественной жизни, считается чем-то ненормальным и, по меньшей мере, устаревшим методом преподавания иностранного языка. Что само собой никак не может создавать дополнительную мотивацию к изучению иностранного языка в неязыковом вузе. А именно высокая мотивированность студентов является залогом активной работы студентов на уроках, и, как следствие, хороших знаний. Интерактивные средства обучения усиливают мотивацию в силу занимательности, быстрого темпа работа и возможности регулировать трудности учебных задач, учитывая не только индивидуальный уровень владения иностранным языком отдельно взятого студента, но и его индивидуальные личностные особенности.

Во-вторых, использование компьютерных технологий с успехом помогает преодолевать и трудность, связанную с разной степенью подготовленности студентов неязыковых вузов, так как именно эти технологии помогают преподавателю учитывать индивидуальный уровень владения языком, возрастные особенности, а также индивидуальные психологические характеристики каждого обучаемого. Принцип индивидуализации в учебном процессе, основанном на использовании интерактивных средств, может обеспечиваться за счет возможности варьирования индивидуального темпа работы; предоставления индивидуального набора средств поддержки обучения в виде справочных материалов, подсказок и ключей; адаптацией формы предъявления учебного материала к индивидуальным особенностям восприятия информации конкретным пользователем; а также, возможности обучаемого тренироваться любое количество времени вплоть до получения необходимого результата. Использование компьютера в качестве тренажера имеет неоспоримое преимущество при обучении грамматики и произношению. Компьютер-тренажер предоставляет возможность работать в индивидуальном темпе, а также снимает психологический барьер, вызванным незнанием того или иного грамматического или фонетического явления.

Также необходимо сказать об адаптивности компьютерных средств обучения к нуждам конкретного обучаемого, то есть обучающая компьютерная программа “должна обеспечивать возможность варьирования способов изложения учебного материала в зависимости от изменения внешних или внутренних условий обучения” [Федорова: 2006, 315].

Л.М. Федорова выделяет два вида адаптации: микроадаптацию (коррекция последующего задания в зависимости от результатов выполнения предыдущего) и макроадаптацию (выбор формы обучения и пути усвоения материала на основе выяснения способностей и индивидуальных особенностей обучаемого с учетом специфики содержания учебного материала).

Несомненны преимущества использования компьютера при осуществлении различных типов контроля учащихся. Компьютеры, объединенные в локальные сети, позволяют преподавателю воочию наблюдать и контролировать деятельность всех учащихся, что значительно помогает рационализировать время, отведенное для изучения иностранного языка в неязыковом вузе. Также компьютеры помогают осуществить промежуточный и итоговый контроль над успеваемостью студентов, а также в выставлении оценочного балла, что однозначно исключает субъективизм преподавателя, тем самым давая компьютерам неоценимое преимущество.

На сегодняшний день можно назвать несколько основных, используемых в интерактивном обучении, технических средств. В частности, А.М. Фурманов выделяет:

1) персональный компьютер (ПК), включающий в себя аппаратное обеспечение, в том числе периферийное оборудование и программное обеспечение, не имеющий средств постоянной связи с другими ПК и используемый для решения какой-либо одной или нескольких поставленных задач, в том числе для обучения;

2) многотерминальная ЭВМ, содержащая в своем составе центральную ЭВМ, соединенную линиями связи с терминалами, которые могут иметь свой процессор и другие ресурсы или управляться центральной ЭВМ;

3) локальная вычислительная сеть (ЛСВ) – группа ЭВМ, расположенных в соседних классах, объединенная физическими линиями связи, для управления которыми специально выделен компьютер-сервер;

4) интернет масштаба учебного заведения, объединяющий частично или полностью все компьютеры и ЛСВ учебного заведения;

5) единая (глобальная) информационная компьютерная сеть – “всемирная паутина”, которая объединяет интрасети, ЛСВ и отдельные компьютеры; позволяя таким образом пользоваться всеми ресурсами Интернета.

На наш взгляд, очевидно, что применение единой информационной компьютерной сети дает наилучшие результаты в процессе обучения иностранному языку в неязыковом вузе.

Значение Интернета в рамках современного образования трудно переоценить, сказано о нем было немало, поэтому нам бы хотелось остановиться на особенностях применения “всемирной паутины” именно в стенах неязыкового вуза. 

Современная наука и техника развивается такими стремительными темпами, что очень многие учебники год за годом становятся безнадежно устаревшими. Ежегодная покупка новых учебников доступна немногим вузам, поэтому ресурсы электронных библиотек становятся практически единственным доступным средством получения самой свежей и актуальной информации.

Удобной является и возможность использования on-line словарей, предоставляющих не только огромный запас лексических единиц по разным тематикам, но и инварианты произношения и написания слов, особенно актуальные для изучения British English и American English.

Студенты, занимающиеся по программе референта-переводчика в сфере профессиональной коммуникации, часто сталкиваются с проблемой не перевода лексической единицы, а понимания ее значения. Несовпадение терминологии, непонимание термина вследствие отсутствия подобной экстралингвистической реалии в родном языке, а также нехватка профессиональных предметных знаний также легко решается в сети Интернет посредством ресурсов многочисленных поисковых систем, таких как www.yandex.ru, www.google.com и многих других, которые оперативно предоставляют всю необходимую информацию по интересующему студента вопросу. 

И в этом нам видится еще один плюс использования Интернета в процессе обучения в неязыковом вузе – Интернет, будучи международной компьютерной сетью, стимулирует студентов совершенствовать свой уровень иностранного языка. То есть применение Интернета на уроках является не только образовательным, но и мотивационным для многих студентов, так как показывает “актуальность развития умений и навыков ознакомительного и просмотрово-поискового чтения на иностранном языке” [Васильева: 2001, 27].

Применение Интернет-технологий успешно интегрируется в учебный процесс в различный сферах, как например:

· использование веб-ресурсов в процессе обучения всем четырем видам речевой деятельности: чтению, письму, говорению и аудированию;

· использование электронных коммуникативных служб в преподавании: e-mail можно использовать в качестве средства отсылки/получения домашнего задания, что существенно экономит время, как преподавателя, так и студента; телекоммуникационные проекты, телеконференции, веб-форумы, чаты;

· использование новейших технологий трехмерного пространства (мультимедийные курсы);

· создание собственных страниц и сайтов;

· использование презентационных свойств ИТ в лекционных курсах [Степанова: 2006, 297].

Отдельное внимание хотелось бы уделить такому средству интерактивного обучения как интерактивная доска (Тouchboard). Данное техническое средство за счет своих широких возможностей открывает новые горизонты не только для преподавателей, но и для студентов.                    К таким возможностям можно отнести: большие проекционные возможности с четким и ясным проецированием любого материала; возможность постепенного предъявления материала в пределах одного кадра и регулирование скорости и последовательности этого предъявления в зависимости от языкового уровня группы; введение большого объема материала, универсальность и т.д.

Единственным недостатком применения интерактивной доски можно назвать трудоемкость процесса подготовки такого вида занятия. Даже у преподавателей, в совершенстве знающих программу Microsoft Power Point, процесс подготовки может занять несколько часов. Тем не менее, “проведение подобных занятий эффективно не только с точки зрения лучшего усвоения материала студентами, но и с точки зрения непосредственного приобщения студентов к современным информационным технологиям, получения навыков, опыта работы и овладения реальными компьютерными программами” [Забабурин: 2003, 134].

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что использование интерактивных средств обучения в неязыковом вузе несет огромный мотивационный потенциал для учащихся. Гибкость, огромные технические и информационные возможности, а также быстродействие делают интерактивные средства обучения незаменимыми в современной системе высшего образования. Интернет и мультимедийные курсы, позволяющие изучать иностранный язык в интерактивном режиме, и генеративные программы открытого типа, адаптируемые для любого уровня знания иностранного языка, усиливают их значимость и необходимость использования в процессе обучения иностранным языкам в неязыковом вузе. 
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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ КАК СРЕДСТВО ФОРМИРОВАНИЯ И ИЗМЕРЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

А.З. ВОРОНИНА, О.Н. ПЕТРОВА

Финансовая академия при Правительстве РФ

В статье рассматривается практика компьютерного лингводидактического тестирования на примере работы кафедры «Английский язык» Финансовой академии при Правительстве Российской Федерации. Рассматриваются виды тестов, практика подготовки тестовых материалов для адаптивной системы компьютерного тестирования, недостатки такой системы и возможные пути их преодоления.

The article covers the experience gained by the Department of English Language of the Finance Academy under the Government of the Russian Federation in preparation and use of computer-based tests in English, their validity assessment, the drawbacks of the adaptive computer-based test system and the possible ways of fighting them.

Формирование компетенции профессиональной деятельности является одной из задач любого ВУЗа. Доля иностранного языка в формировании этих компетенций (особенно компетенции социальной деятельности и личностной компетенции) огромна, в немалой степени за счет межкультурной коммуникации.

Лингвистическая компетенция является необходимой составляющей профессиональной подготовки современных специалистов во многих областях знаний. Подтверждением этого служит требование знания иностранного, в первую очередь английского, языка для кандидатов на самые разнообразные должности (от слесарей станочников, чтобы они могли прочитать инструкции к станку, до государственных служащих, которым ныне отказано в оплате услуг переводчиков во время служебных командировок заграницу).

Современная профессиональная деятельность предъявляет особые требования к коммуникативной подготовке специалистов, которая проявляется в умении вести переговоры, вести диалог, соотносить языковые средства с задачами и условиями обучения, учитывать социальные нормы поведения и коммуникативную целесообразность высказывания.

Особые требования предъявляются к коммуникативной подготовке специалистов экономического профиля, поскольку экономическая деятельность специалиста в условиях рыночной экономики связана с ведением переговоров, подготовкой аналитических материалов по развитию и состоянию рынков товаров и услуг, фондовых рынков, подготовкой деловых бумаг. Выполнение этих функций, которые занимают более 60% профессиональной деятельности специалиста-экономиста связано с развитием коммуникативных умений: вести диалог, отстаивать свою точку зрения в дискуссии, уметь убеждать, готовить аналитические доклады и выступать с ними перед аудиторией. В то же время, руководители предприятий, менеджеры высшего звена отмечают недостаточную подготовленность выпускников ВУЗа к выполнению подобной деятельности на иностранном языке.

Что касается  коммуникативной компетенции, то она определяет способность и готовность экономистов к осуществлению профессионального общения на иностранном языке. Она предполагает сформированность коммуникативных умений в четырех основных видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме), наличие фонетических, грамматических и лексических навыков и умение оперирования ими.

Если под компетенцией понимать совокупность знаний, навыков и умений в профессиональной области, то лингвистическая компетенция – это знания, навыки и умения во всех видах речевой деятельности. 

Выпущенный Советом Европы документ под названием «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» прописывает, какие знания необходимо приобрести студенту и какие умения и навыки надо у него развить для успешной иноязычной коммуникации.

На кафедре «Английский язык» Финакадемии был проведен ряд семинаров, посвященный изучению этого документа, с участием специалистов из МГУ и Британского Совета.

Одним из способов измерения иноязычной компетенции при обучении иностранному языку служит тестирование. 

Объектом тестирования при этом является сама языковая компетенция, которая состоит из языковых умений. Примем следующее определение в качестве рабочего для термина «лингводидактический тест»: «это подготовленный в соответствии с определенными требованиями комплекс заданий (прошедших предварительное апробирование c целью определения его показателей качества), позволяющий выявить у тестируемых степень их языковой и речевой компетенции». [1] 

В Финакадемии давно существует адаптивная система  тестирования (АСТ) на компьютерах, широко используемая как для рубежного, так и итогового контроля практически по всем предметам. Иностранный язык не является исключением. 

Банк тестов по английскому языку насчитывает более 1000 заданий, постоянно обновляется и дополняется для всех курсов обучения в соответствии с планами учебно-методической работы. Имеются тесты общеэкономического характера, грамматические задания, тесты для старших курсов по специализации. В стадии разработки находятся тесты по лингвострановедению и по деловой переписке. Тесты строятся на связном языковом целом и отражают подлинные образцы устных или письменных форм общения.

Адаптивность системы тестирования предполагает, что если задания определенного уровня выполняются безошибочно, система сама переходит на более высокий уровень сложности. 

Прежде чем тест выносится в АСТ, он проходит предварительное апробирование, упомянутое в определении. Оно производится следующим образом: до попадания в АСТ, тест на бумажном носителе проводится в группах, где выявляются ошибки, проверяется однозначность ответов и диагностируется трудность предъявляемого языкового материала. 

Учебно-календарными планами предусмотрено тестирование в системе АСТ каждой группы как минимуму 2 раза в семестр. На практике это реализовать не всегда представляется возможным в силу недостаточного количества компьютерных классов, громоздкой системы предварительного заказа, ненадежности компьютерных систем.

Признавая такие достоинства компьютерного теста, как возможность одновременного тестирования большого количества студентов наряду с быстрым получением результата тестирования в виде компьютерной ведомости, мы особенно ценим возможность накопления статистики по выполнению отдельных видов заданий, что помогает при диагностировании тестового материала. За счет большого количества заданий в банке и использования датчика случайных чисел при формировании варианта заданий каждый студент получает индивидуальный вариант, чем блокируется возможность списывания. Кроме того, тест в учебном процессе применим и как тренировочное упражнение, поэтому на кафедре всегда сборники тестов готовятся парами: для самостоятельной работы студентов и для АСТ. Это относится и к промежуточному, и итоговому тестированию. 

Тесты для самостоятельной работы готовятся по тем же видам заданий и на том же материале, что и тесты АСТ, то есть совпадают по форме и незначительно различаются по содержанию. Некоторые задания специально дублируются, чтобы повысить значимость самостоятельной работы. Тесты для самостоятельной работы выложены кафедрой на образовательный портал Финакадемии «Фаэтон» и находятся в свободном доступе. Ключи к этим тестам запрограммированы, и проверка правильности выполнения задания осуществляется автоматически. Ссылки на тесты для самостоятельной работы размещены на сайте кафедры, и выход на тот или иной ресурс осуществляется автоматически с любого компьютера Финакадемии или из дома через Интернет. Кроме того, аналогичные тесты установлены в медиатеках Финакадемии и могут быть использованы без подключения к Интернету.

При подготовке тестов кафедра соблюдает принцип соответствия таким основным характеристикам теста, как количественная оценка (критерии тщательно разрабатываются, как по 100 балльной, так и по 5-бальной системе), доступность содержания тестовых заданий, минимальные затраты времени на его выполнение (например, для 1 курса тест текущего контроля рассчитан на 40 минут) и валидность – возможность сравнивать результат теста с внешним критерием. Количественная оценка, то есть количество набранных баллов, по сути и определяет уровень иноязычной компетенции.

При разработке тестов немалое внимание приходится уделять единственности ответа на каждое тестовое задание, учитывая, что логика компьютера – логика бинарная. По сути тест, при всех своих достоинствах – это «прокрустово ложе», куда загоняется живой язык. Примером может служить задание на заполнение пропуска подходящим по смыслу словом (свободное составление ответа). В этом случае употребление синонима или употребление американского варианта правописания вместо британского приводит к регистрации ошибки. Это проблема «оболочки» теста, т.е. в выборе заданий мы связаны возможностями программы. Тем самым снижается значимость автоматического подхода к тестированию – преподаватель вынужден вручную анализировать вместе со студентом протокол теста и вносить исправления в «автоматическую» ведомость. 

Среди 4 видов тестов, различающихся по виду информации, которую нужно получить в результате тестирования  (тесты общего владения иностранным языком, диагностические тесты, тесты учебных достижений и тесты способностей – распределения по уровням обученности), у нас наиболее часто и наиболее успешно применяются тесты учебных достижений, которые составляются точно по пройденному языковому материалу и используются для проведения текущего, промежуточного и частично итогового контроля. 

При проведении итогового контроля тестирование является комплексным. По сути из 4 видов речевой деятельности – говорения, чтения, аудирования и письма – письменный (соответственно АСТ) тест проверяет лексико-грамматические навыки и, частично, навыки чтения и аудирования. Контроль навыков говорения и дополнительный контроль навыков чтения и аудирования проверяется на устном экзамене, которым во всех группах проводится раз в год (то есть за время обучения в Финакадемии по программе специалитета каждый студент сдает устный экзамен 3 раза). Расширение тестового контроля навыков чтения и аудирования сдерживается отсутствием технических возможностей – в современном виде АСТ не предполагает работу с большими фрагментами теста, не говоря уже о воспроизведении аудио- и видеофрагментов и контроля фонетических навыков. 

Пока недостаточной остается проработанность тестового контроля такого вида деятельности, как письмо. Основная трудность здесь в выработке критериев формализованной оценки, как при оценке любой творческой деятельности. Одним из возможных способов является применение критериев, принятых для международных экзаменов профессионального владения иностранным языком. На кафедре было проведено 4 семинара для преподавателей по подготовке к проведению и сдаче экзамена в тестовой форме ВЕС (владение деловым английским языком), на котором в частности говорилось и о критериях оценки качества делового письма. Это такие критерии, как правильность формата письма (отчета, запроса, докладной записки и т.д.), корректность обращения, применение стандартных формул, владение языковыми средствами, реализующими логику письма, точность выражения мысли, лексическая и грамматическая правильность, отсутствие ошибок в правописании и т.д.).

Наиболее часто употребляемыми приемами тестирования являются задания типа: вопрос-ответ с множественным выбором, правильно-неправильно, заполнение пропусков, дополнение, множественный выбор для лексико-грамматических заданий, сопоставление и некоторые другие. Задания на синонимы, антонимы, обнаружение и исправление ошибок не поддерживаются «оболочкой» компьютерного теста. Практически тест всегда является комбинацией заданий в открытой и закрытой форме. 

Кроме тестов АСТ на кафедре для самостоятельной работы студентов используется мультимедийный курс «Business Targets” со встроенной системой тестирования. Курс установлен в медиатеках Финакадемии, и закуплен студентами для домашнего пользования. Последовательность и темп прохождения курса регламентируется календарно-тематическими планами. Технические возможности курса очень велики и позволяют тренировать и тестировать все виды речевой деятельности. По окончании изучения темы студент проходит тестирование. Результаты тестирования распечатываются и предъявляются преподавателю. 

На кафедре работают группы по подготовке к сдаче международных экзаменов по деловому английскому языку. Кроме говорения и частично письма, все задания этих экзаменов имеют тестовую форму. Тренировочные тесты выпущены в виде сборников на бумажных носителях с дисками для аудирования и служат для нас материалом для изучения и примером для подражания при выборе новых форм заданий.

Недавно было объявлено о введении нового международного экзамена по финансовому английскому языку ICFE. Учебник для подготовки уже выпущен, автор его проф. Иен Мак Кензи представлял его на семинаре кафедры в июне 2008 г. [2] Тренировочный материал для подготовки к этому экзамену будет выпущен в виде мультимедийного курса с возможностью регулярного обновления тренировочных тестов через Интернет. Предполагается, что этот дорогостоящий курс будет закупаться учебными заведениями в сетевой версии. 

Международный экзамен по иностранному языку призван оценить уровень сформированности коммуникативной компетенции, в связи с чем он имеет комплексный характер и состоит из коммуникативно-ориентированных заданий по всем видам речевой деятельности. Различия в объектах контроля на экзаменах становятся очевидными, если сравнить требования международного экзамена с традиционной формой аттестации, все еще широко распространенной в ряде вузов.

Отсюда следует, что для того, чтобы тестирование как средство  контроля и измерения иноязычной компетенции продолжало оставаться средством повышения эффективности обучения иностранному языку, необходимо не замыкаться в рамках существующей оболочки АСТ, а искать и применять новые формы тестирования иноязычной компетенции.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ  РАБОТЕ СТУДЕНТОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ  ПЕРЕВОДУ
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В статье рассматривается проблема использования информационных технологий в самостоятельной работе студентов, обучающихся переводу в рамках специальности «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Автором представлены основные особенности использования информационных технологий для повышения эффективности самостоятельной работы студентов при обучении переводу.

 Данная статья может быть использована при разработке учебников и учебно-методических материалов по курсу обучения переводу в сфере профессиональной коммуникации.    

The article dwells upon determining the essences of IT in independent learning of students trained to translate in their professional communication.  The author singles out major peculiarities of use of IT to improve efficiency of independent learning of students who develop translation skills.

This article can be used as a resource to be added onto translation teaching textbooks and materials on teaching methods developed for specific purposes.

Концепцией модернизации российского образования на период до 2010 года  определены  основные  задачи  профессионального  образования – подготовка  квалифицированного  работника  соответствующего  уровня и профиля,   конкурентоспособного   на   рынке труда, компетентного, ответственного,  свободно   владеющего    своей  профессией и ориентированного в смежных  областях  деятельности,  способного   к эффективной  работе  по  специальности  на  уровне мировых стандартов, готового  к  постоянному   профессиональному   росту,   социальной   и профессиональной  мобильности;  удовлетворение потребностей личности в получении соответствующего образования.

Решение этих  задач невозможно без повышения роли самостоятельной работы студентов  над  учебным  материалом,  усиления  ответственности  преподавателей   за   развитие   навыков  самостоятельной  работы,  за стимулирование  профессионального  роста  студентов,   воспитание   их творческой активности и инициативы [Письмо Министерства образования РФ, 2002].

В методике обучения иностранным языкам вопросы организации самостоятельной работы обучаемых занимают особое место. Освоение иностранного языка, формирование переводческих навыков и умений требуют от студента интенсивной  самостоятельной работы, готовности учиться всю жизнь. «Особенность подхода к рассмотрению сущности  самостоятельной работы в современной лингводидактике состоит в стремлении расширить и углубить это понятие, учесть не только его внешние характеристики, но и внутреннее психологическое содержание, связанное с тем, что центральной фигурой, субъектом этой деятельности является сам учащийся» [Практическая методика, 2003: 158].

По мнению методистов, характер управления самостоятельной работой студентов меняется как в зависимости от степени их общей готовности к выполнению самостоятельной работы, так и от уровня их самостоятельности. На первом этапе речь обычно идет сотрудничестве, о непосредственном управлении преподавателем самостоятельной работой обучаемых. В дальнейшем такое управление приобретает опосредованный характер и осуществляется при помощи упражнений, инструкций к заданиям, особой организации материала. Таким образом, самостоятельная учебная деятельность сначала предполагает всестороннюю помощь преподавателя, а затем с развитием самостоятельности студентов выполняется без прямого педагогического руководства.

Информационные технологии в настоящее время представляются  наиболее значимым средством решения задач, стоящих перед современным образованием. Современные информационно-коммуникационные технологии играют важнейшую роль в реализации концепции непрерывного образования (lifelong learning). Они используются, прежде всего, для организации самостоятельной работы обучаемого как в структуре аудиторного занятия, так и во внеаудиторное время. Хотя совершенно очевидно, что разнообразные многообещающие прогнозы, появившиеся в начале восьмидесятых годов XX века (общение на естественном языке с компьютером, освобождение преподавателя от так называемой рутинной работы и др.)  вряд ли реализуемы в ближайшем будущем, применение компьютера в обучении иностранным языкам следует считать разумным в тех случаях, когда иным путем или другими средствами труднее или нельзя достигнуть  поставленные цели и решить вытекающие из них задачи.

 Сегодняшнюю ситуацию, в которой оказываются студенты, можно сравнить с «ножницами»:

– с одной стороны, по ряду причин они не всегда получают достаточно высокий уровень языковой и переводческой подготовки. При этом зачастую уровень подготовленности абитуриентов оставляет желать лучшего;

–  с другой стороны, в связи с недостаточным количеством часов, выделяемых в учебных планах на изучение переводческих/языковых дисциплин, студенты имеют ограниченную возможность непосредственного общения с преподавателем, а работать нужно с каждым и работа эта деликатная.

Совершенно очевидно, что намечающаяся в рамках перехода на Болонскую систему тенденция  к сокращению объема аудиторной нагрузки будет лишь усиливаться. В этой связи особую актуальность приобретают вопросы  дальнейшего совершенствования использования информационных технологий, в частности для повышения эффективности самостоятельной работы студентов. Поистине безграничные возможности в этом отношении открывает электронное оборудование. Для наших целей здесь важно то, что акцент сегодня делается не столько на дистанционном компоненте образования, сколько на самостоятельной работе обучаемых [Бреус, 2007:52].

Например, при обучении переводу сначала мы переводим все высказывание в целом, а затем решаем отдельные проблемы. Но дома студенты должны закрепить приобретенные в аудитории способы решения переводческих проблем, и в этом им помогает компьютер. Сегодня, используя компьютер для формирования и развития навыков самостоятельной работы при обучении переводу, основными задачами являются: облегчить, привлечь, заинтересовать. Учитывая индивидуальные особенности обучаемых (когнитивные, мотивационные), исходя из потребности в усилении их познавательной активности, задачей, стоящей на стыке лингвистики, лингводидактики и обучения переводу, является создание особой компьютеризированной среды обучения, где  в рамках самостоятельной работы студент будет работать с учебником, прорабатывать материал глубже и закреплять его прочнее.

В научной литературе по различным аспектам реализации компьютерных технологий в теоретическом и практическом курсе обучения иностранному языку прочно укоренилось мнение о том, что «современные технологии мультимедиа позволяют научно-методически обосновать создание и использование электронного учебника, который, совмещая функции традиционного учебника, видео- и аудиозаписи, обеспечивает самостоятельное изучение языка» [Азимов, 2000: 11].

На практике, с одной стороны, приходится сталкиваться с ситуацией, когда издательства зачастую не заинтересованы в появлении учебников по переводу в электронном виде. Но именно электронный учебник как дидактическое произведение, сочетающий типовые черты как печатного издания, так и видеофильма, звукозаписи, способствует решению важнейшей задачи – организовать самостоятельную работу студента, находящегося в отрыве от языковой среды. Именно с помощью электронного учебника могут быть по-новому решены такие проблемы обучения как индивидуализация, дифференциация, мотивация и др.

С другой стороны, преподаватели, обучающие переводу, постоянно слышат утверждение о том, что в языке многое не так, как в других дисциплинах, что многие аспекты обучения и виды речевой деятельности плохо поддаются формализации. Действительно, пока еще трудно говорить  о серьезных продвижениях в области компьютерной лингвистики, которые могли бы оказать существенное влияние на компьютерное обучение иностранным языкам. Соглашаясь с такими утверждениями, в общем и целом, следует все же заметить, что в вопросе использования информационных технологий в обучении иностранным языкам в вузе преподавательскому сообществу следует продвигаться быстрее, чтобы соответствовать современным условиям обучения иностранному языку, которые обуславливают такую постановку цели обучения как необходимость овладения медиакомпетенцией и навыками работы в Интернете.

Мультимедиакомпетенция определяется современными исследователями как способность изучать язык и обучать ему в мультимедийной, интерактивной и гипертекстуальной среде [Болдова, 2004: 16].

Мультимедийность представлена в виде порталов, поисковых систем, электронных словарей, энциклопедий, виртуальных университетов (e-universities). Под интерактивностью здесь понимается способность взаимодействовать или находиться в режиме беседы, диалога с кем-либо (например, с компьютером или собеседником) через службы электронной почты, чатов, дистанционных конференций. Гипертекстуальность определяется гипертекстом, так как это и есть структура, язык веб-сети. Гипертекст – это нелинейно-организованный текст со всеми узнаваемыми функциями текста  и общетематическим наполнением. Гипертекст управляется гипертекстуальной системой с ассоциативными соединениями информационных частей через серверы или линки, которые дают возможность доступа к пункту соединения с текстами. Для овладения  гипертекстовым пространством у современного студента должны быть сформированы определенные умения, которые и составляют мультимедиакомпетенцию [Болдова, 2004].  

Большая работа в этом направлении ведется на кафедре иностранных языков экономического факультета Российского университета дружбы народов. Накопленный опыт свидетельствует о том, что при работе с использованием современных информационных технологий коренным образом меняется роль преподавателя. Новой задачей преподавателя становится организация познавательной (когнитивной) деятельности студента, формирование умение самостоятельно добывать знания, свободно ориентироваться в них, применять полученные знания на практике, самостоятельно мыслить и использовать ранее полученные знания для добывания новых.

Интерактивность, самостоятельность, индивидуализация, и, как следствие всего этого, личностно-ориентированный подход к обучению, предполагающие создание особой типологии аудиовизуальных средств обучения, позволяют более эффективно поддерживать и направлять развитие личности обучаемых, их творческий поиск за счет увеличения удельного веса практических и творческих работ поискового и исследовательского характера. При реализации данного подхода  студенты  выступают  как  активные  творческие  субъекты учебной деятельности. В результате происходит соответствующая корректировка организационных форм учебной работы, подразумевающая увеличение самостоятельной  индивидуальной и групповой работы студентов, отход от старой парадигмы образования: «обучающий – информация – обучающийся» с преобладанием объяснительно-иллюстративных форм обучения в пользу новой: обучающийся – информация – обучающий. Акцент делается на обучении умению работать с нужной информацией творчески и самостоятельно, анализировать получаемые знания, формировать необходимые переводческие навыки и умения и применять их при решении практических задач. 
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К ВОПРОСУ ОБ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НОВЫХ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ

Е.Н. МАЛЮГА

Российский университет дружбы народов

В статье подчеркивается значимая роль информационно-коммуникационных технологий в обучении иностранным языкам. Данные технологии способствуют формированию новой системы открытого образования и  повышению качества и уровня подготовки будущих специалистов.

The author highlights the role of new information technologies in teaching foreign languages. These technologies facilitate an access to knowledge, form a new system of open education and enable specialist to constantly upgrade their professional skills. 

Сегодня в условиях информационного общества у преподавателей иностранных языков появились новые действенные средства обучения, о которых раньше можно было только мечтать – информационно-коммуникационные технологии. Главное преимущество внедрения новых информационно-коммуникационных технологий заключается в расширении доступа к образованию, в формировании системы открытого образования, в создании квалификационных характеристик современного специалиста.

Одним из таких средств, обеспечивающих создание новой информационной сферы, является дистанционное обучение, открывающее масштабный доступ к информации и интерактивному диалогу.

Зарубежный опыт преподавания с использованием новых информационных технологий значительно шире отечественного, хотя и в мировой практике преподавания иностранных языков данная форма обучения стала использоваться сравнительно недавно [Полат: 1998, Healey: 2000]. В связи с ростом технологических возможностей в преподавании иностранных языков в сфере дистанционного образования, возникает необходимость создания новых методов работы с компьютерными и информационными технологиями в дистанционном режиме; а также нужно провести широкую переподготовку преподавателей иностранных языков нелингвистических вузов по использованию новых технологий в образовательном процессе. 

Изучив проблему использования интерактивных технологий в обучении иностранному языку, мы пришли к выводу, что лингвистическое сообщество, осознав потенциал информационно-коммуникационных технологий, активно разрабатывает пути повышения эффективности в обучении иностранным языкам студентов нелингвистических вузов. Как видно из опыта, использование информационно-коммуникационных технологий в обучении иностранному языку повышает качество и уровень подготовки будущих специалистов.

Дистанционное обучение иностранным языкам – существенная компонента складывающейся системы открытого образования на базе информационных технологий. Успешность любого вида дистанционного обучения зависит от эффективности взаимодействия преподавателя и студента. 

Мировой Банк, исследовав проблему дистанционного образования, пришел к заключению, что в среднем 40% студентов, обучавшихся дистанционно по традиционным методикам, обычно не завершали курс обучения по причине изолированности, как в связи с недостаточным взаимодействием в группе, так и с преподавателем. Дальнейшие исследования дистанционных телекоммуникационных курсов отмечали снижение этого уровня.

Формирование коммуникативной и профессиональной компетенций будущего специалиста происходит с учетом информационно-технологической составляющей. Теоретические вопросы, связанные с компьютерной лингводидактикой, исследуются учеными с психолого-педагогической (Е. Энгланд, А.Г. Мордвинова, М.А. Акопова), методической (Э.Л. Носенко, М.-М. Кеннинг и др.) и информационно-технологической (Е.С. Полат, A.M. Довгялло, М. Хазен и др.) точек зрения.

Профессионально-ориентированный подход к обучению иностранному языку в нелингвистических вузах заключается в развитии у студентов способности иноязычного общения в специальных, деловых, научных сферах на основе профессионального мышления. По сравнению с прошлыми годами, постоянно растет потребность в формировании языковой составляющей вузовского образования в контексте глобализации на основе устной и письменной коммуникации, а также лингвокультурных аспектов. Следовательно, потребность в иностранных языках возникает в процессе использования компьютерных и информационных технологий для обработки больших потоков информации и в связи с развивающимися международными отношениями в сфере профессиональной деятельности специалистов. В соответствии с Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования специалист должен быть «способен продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной сфере» [1995].

Известно, что дистанционное обучение это обучение на расстоянии. На протяжении многих лет ученые пытались найти эффективные способы обучения на расстоянии. Кроме традиционных печатных средств в этих целях начали использовать телекоммуникационные системы. Действительно, если студент не может рассчитывать на постоянную обратную связь с квалифицированным преподавателем, обучение не состоится, несмотря на усилия организаторов образовательного процесса придать ему мотивирующий и коммуникативный характер.

Компьютерные телекоммуникации обеспечивают эффективную обратную связь, которая предусматривает как организацию методических ресурсов, так и общение с преподавателем и партнерами по курсу.                   Как правило, учебный процесс в рамках дистанционного обучения строится таким образом, чтобы у преподавателя была возможность осуществлять проверку заданий, их контроль и оценку.

Первостепенная роль в дистанционном обучении должна быть отведена различным видам самостоятельной работы, для разработки которой необходимо учитывать методологическую и содержательную составляющую.

Дистанционное обучение иностранным языкам проводится с ориентацией на различные виды речевой деятельности: “для обучения чтению и письму можно в значительной степени ограничиться сетевым ресурсом, поскольку особенности этих видов речевой деятельности не требуют сами по себе объемной графики и даже значительного по объему звукового сопровождения. Но при обучении говорению и аудированию ограничиться только текстовыми файлами не удается, необходима опора на звуковое сопровождение” [Е.С. Полат: 1998].

Первоначально основным доступным видом речевой деятельности в электронной информационной среде было исключительно чтение. В связи с этим многие преподаватели освоили и активно используют виды работы, связанные с поиском и отбором аутентичных текстовых методических ресурсов в сети. Однако, в настоящее время в связи с дальнейшим развитием технологий, аудио/видео материалы по объему приближаются к текстовым. К примеру, сайты крупнейших информационных изданий (BBC, The Financial Times, The Wall Street Journal и др.) размещают звуковые и видеоматериалы. Это дает возможность будущим специалистам находить необходимые материалы, прослушивать их и развивать навыки восприятия на слух.

С развитием технологий электронных дневников (блогов) студенты стали использовать их для самостоятельного развития навыков письма и чтения. Все эти виды работы, как правило, проходят без участия преподавателя. Таким образом, возрастает доля самостоятельных видов деятельности. 

В отличие от традиционных форм заочного образования, обучение с использованием компьютерных телекоммуникаций дает возможность ускорить процесс обмена информацией разного вида и объема на дальние расстояния, сохранять ее в памяти компьютера, обрабатывать, а также получать доступ к необходимым источникам информации и организовывать взаимодействие между участниками образовательного процесса в режиме реального времени.

Причем различные формы дистанционных телекоммуникаций имеют свои характеристики, которые определяются учебным процессом. В свою очередь, использование новых образовательных технологий требует новых телекоммуникационных средств и информационных технологий. Подобное информационно-техническое обеспечение предполагает тесное сотрудничество преподавателей иностранных языков с IT специалистами и серьезную переподготовку самих преподавателей. 

Перед преподавателями иностранных языков нелингвистических вузов стоит непростая задача – научить студентов получать и обрабатывать информацию, используя иностранный язык как инструмент общения и познания. 

Многообразие вариантов обучения иностранному языку и обучающих средств предъявляет новые требования к профессиональной подготовке преподавателей иностранного языка, которым в новых условиях необходимо действовать в соответствии с выбором из возможных методических систем той, которая в большей степени отвечает условиям обучения.

Поскольку преподаватели иностранных языков активно участвуют в формировании компетенций, связанных с профессиональной деятельностью студентов, то именно они должны заниматься получением, анализом, обработкой и систематизацией информации по профессиональной деятельности будущих специалистов с использованием информационно-коммуникационных технологий. 

Преподаватели иностранных языков, не имеющие специального образования, несомненно, испытывают сложности  в работе с компьютерными и информационно-коммуникационными технологиями при подготовке к занятиям. Программное обеспечение постоянно совершенствуется и усложняется, одновременно становясь более удобным в использовании, доступным для широкого круга пользователей, поэтому основное направление переподготовки преподавателей должно быть направлено не столько на совершенствование технических аспектов, сколько на освоение новых методик и программного обеспечения. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ И АВТОМАТИЧЕСКАЯ 

ОБРАБОТКА ТЕКСТОВ
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В статье рассматриваются особенности анализа и идентификации терминов при автоматической обработке текстов. Правильный анализ и синтез терминов на морфологическом, синтаксическом, семантическом уровнях языка в автоматизированных системах, по мнению автора, возможен при создании автоматических контекстологических словарей.

 The article examines the analysis and identification peculiarity of the terms in text-processing. Accurate terms analysis and synthesis at morphological, syntactic and semantic language levels in computer-based systems, as the author thinks, is possible in creating a mechanical contextual dictionary. 

Слово «терминология» имеет по крайней мере три значения. Одно из них – система научно-технических терминов в определенной предметной области. Современная языковая ситуация характеризуется возросшим количеством терминов в текстах на естественных языках, подлежащих автоматической обработке. Изучением, анализом и регулированием терминопользования занимается наука терминология, точнее, терминоведение. Третье значение – система терминов конкретного научного или технического направления, например, термин «фонема» в какой-нибудь из научных школ языкознания. Теперь уже практически нет таких языковедов, которые бы считали слова-термины всегда однозначными и не представляющими интереса для лингвистов. Терминоведение стало важной частью лингвистической науки [1, 11, 12].

Роль правильного понимания термина чрезвычайно велика как в практической жизни, например, в законотворчестве и в применении законодательства, так и в теории и практике языкознания, не только прикладного, но и теоретического и сопоставительного. Термины составляют неотъемлемую и важную часть современной массовой коммуникации, особенности которой с точки зрения лингвистики и филологии очень подробно исследовал академик Ю.В. Рождественский [11].

Автоматическая обработка текстов естественного языка в практическом плане чаще всего ограничивается текстами определенных предметных полей, которые обладают признаками специальных подъязыков естественного языка. Так, можно выделить подъязыки общенаучной лексики, подъязыки определенных областей науки и техники, причем среди последних могут быть как достаточно обширные подъязыки, например, подъязык текстов по машиностроению, так и сравнительно ограниченные, например, подъязык текстов по робототехнике в рамках более широкого подъязыка – текстов по машиностроению. 

Какие проблемы с терминами возникают при автоматической обработке текстов? 

Сначала мы уточним, что понимается под «автоматической обработкой текстов». В современной языковой ситуации распространены системы искусственного интеллекта, которые с помощью компьютерных программ анализируют содержание текста для того, чтобы поместить проанализированный текст или некоторое его воспроизведение в соответствующее место информационной базы. Разновидностями таких систем являются системы распознавания устной речи, обучающие системы, которые применяются для дистанционного обучения или в помощь преподавателю в классе, как, например, компьютерная система, помогающая преподавателю английского языка работать с учащимися, для которых родным языком является персидский [15], системы логического вывода, экспертные системы, которые моделируют поведение человека-эксперта при решении интеллектуальных задач, системы информационного поиска в базах данных и в базах знаний, системы машинного перевода. Последние можно считать наиболее сложными и требующими весьма глубоких разработок в области моделирования интеллектуальной деятельности человека. Академик Ю.В. Рождественский считает системы машинного перевода центральными в проблеме искусственного интеллекта [12].

Автоматическая обработка текстов на естественном языке с необходимостью должна решать вопросы анализа и синтеза на основных языковых уровнях: морфологическом, синтаксическом, семантическом.                  В теоретическом и практическом отношении наиболее разработаны вопросы автоматического морфологического анализа. На морфологическом уровне существует наибольшее количество формальных признаков, которыми можно пользоваться для составления алгоритмов анализа и синтеза. Морфологический анализ входных словоформ является начальным этапом анализа, на данных морфологического анализа базируются все дальнейшие этапы алгоритмов автоматического анализа и синтеза текстов, практически во всех приложениях компьютерной лингвистики. Морфологический анализ достаточно хорошо разработан даже для перевода с европейских языков на восточные [7]. Следующий уровень языковой структуры – синтаксический. Здесь гораздо меньше приемлемых теоретических решений, правильное определение синтаксической структуры требует весьма сложных исходных данных, тесно связанных с семантикой. Абстрактные теории синтаксического анализа часто не дают приемлемых прикладных решений и не позволяют строить эффективные алгоритмы, поскольку в их построениях (теорий) авторы исходят из идеальных представлений о синтаксических зависимостях в языковом высказывании. В реальных текстах, не говоря уже об устной речи, мы часто встречаемся с такими построениями, которые понятны только в условиях экстралингвистического контекста. Очень часто реально встречающиеся в текстах синтаксические конструкции не удовлетворяют регулярным правилам их порождения и содержания, но тем не менее являются нормативными, входят в языковую норму. Поэтому многие ученые, занимавшиеся в течение долгого времени поисками универсальных алгоритмов синтаксического анализа, признают недостижимость всегда правильного автоматического синтаксического анализа на базе строгих формальных правил и абстрактных теорий. Очень часто эти теории ограничиваются узким кругом синтаксических явлений, что также недостаточно для большинства практических применений. Между тем системы автоматического синтаксического анализа, построенные на принципах использования модели переводных соответствий в рамках конкретных языковых пар, показывают достаточную эффективность [2, 4, 8].

Остается семантика. Этот уровень самый сложный, он, с одной стороны, весьма тесно связан с синтаксисом. Напомним о том, что школьный грамматический разбор предложений базируется на смысле, содержании предложения. «Что такое подлежащее? Это главный член предложения, то, что осуществляет действие. Что такое сказуемое? Это то, что делает подлежащее» и т.п. Семантический уровень предложения или высказывания, с другой стороны, тесно связан с экстралингвистической реальностью, а также и с содержанием всего текста в целом. В.А. Звегинцев приводит такой пример, характеризуя смысловое содержание разных вариантов описания (перефраз), казалось бы, одной ситуации: «Волк был убит ударом ноги выскочившего из-за куста охотника»; «Охотник выскочил из-за куста и ударом ноги убил волка»; «Ударом ноги охотник убил волка, выскочив из-за куста» и т.п. Можно ли считать данные высказывания эквивалентными по смыслу? В.А. Звегинцев обоснованно считает, что нет. Каждый из этих вариантов имеет свой собственный смысл, зависящий от контекста, как лингвистического, так и экстралингвистического.

В последнее время Институтом языкознания Российской академии наук проведен ряд исследований, посвященных детальному изучению понятия «смысл». На основе работ А.И. Новикова [9, 155-180] был поставлен эксперимент по различению смысла и содержания текста. Информантам были даны три текста: научный текст по химии, исторический (походы Александра Македонского) и художественный (описание разговора мужчины и женщины, едущих в поезде и обменивающихся впечатлениями от дороги). По результатам опроса информантов выяснилось, что, по их мнению, смысл и содержание первого текста, научного, совпадают. Смысл и содержание исторического текста различаются: содержание состоит в описании походов, а смысл – показ завоевательной деятельности полководца. В третьем тексте смысл и содержание совершенно не совпадают: содержание – диалог о природе, а смысл – выяснение личных отношений. 

Смысл и содержание тесно связаны, с одной стороны, с конструкцией предложения как суммарной составляющей отдельных его частей, так и с семантикой самой главной составляющей всякого высказывания – словом. Нет необходимости доказывать, что основной частью всякого речевого высказывания является слово. Даже в тех языках, где граница слов может быть не так четко определена, как в языках европейских, понятие «слова» существует. Примером может служить китайский язык, в котором исследователи отмечают не только слова, но и категорию частей речи. Слово, таким образом, является центральной единицей как языка, так и речи. Поэтому распознавание, анализ, идентификация роли слов в высказывании является основой всяких других видов анализа, в том числе и автоматического. Именно в уходе на уровень лексики и семантики слов видят современные исследователи выход в создании и развитии алгоритмов синтаксического и семантического анализа.

Одним из наиболее распространенных видов слов в современной лексике, как научно-технической и специальной, так и общеупотребительной, является слово-термин, то есть слово, так или иначе обозначающее довольно точное понятие или явление. Здесь есть несколько важных проблем. Первой из них является отличие термина от общеупотребительного слова. Существуют термины широких предметных областей, такие как двигатель, разработка, машина, программа, инерция и т.п., которые также безусловно являются и общеупотребительными словами. Например, в сочетаниях  двигатель прогресса, инерция мышления  и прочих, эти слова следует отнести к общеупотребительным, в крайнем случае рассматривая их как метафору, однако нужно отметить, что их метафоричность в настоящее время практически стерлась. В то же время слово  двигатель в текстах по автомобилестроению совершенно определенно означает конкретную часть автомобиля, отличающуюся от других частей и имеющую совершенно определенную структуру и функции. Действенным средством отличия терминов от не-терминов является контекстологический словарь, о котором далее пойдет речь. Второй проблемой является понятийная атрибуция термина, то есть точное соотнесение термина и соответствующего понятия  предметной области. Такой атрибуции мешает полисемия термина как слова естественного языка. Количество строго однозначных терминов всегда относительно небольшое даже для малых и специфических предметных областей. Даже, например, в текстах по стоматологии или медицинской генетике                        (см, например, М.В. Оганесян [10]) большое количество терминов широкой семантики. Так, в англо-русском словаре медицинской генетики встречаем слова: translation – заключительный этап реализации генетической информации, синтез полипептидных цепей рибосомами;  transmission – передача наследственных качеств родителей потомству; arm – плечо хромосомы и т.п. 

Место термина в системе понятий данной предметной области может совершенно точно установить только специалист в данной области. Однако это не означает, что терминологические проблемы в текстах должен и может решать только специалист. Лингвист, имеющий дело с текстами, также не в меньшей степени может правильно решать проблемы правильного использования терминологии. Каким образом? С помощью учета использования термина в текстах, исследования его окружения. 

В текстовой идентификации термина основную роль играют два фактора: определение (дефиниция) термина, которая дается в терминологическом словаре соответствующей предметной области и фактическое употребление термина в текстах. Эти два фактора, безусловно, могут использоваться лингвистом при решении вопроса об атрибуции термина.

Второй фактор в настоящее время является ведущим. Новейшие лингвистические исследования все более склоняются к использованию текстов как основного исходного материала при описании и определении лингвистических единиц. Именно использование или до недавнего времени дистрибуция термина являются главным фактором его атрибуции или рекомендаций по его применению. Современные направления лингвистических исследований базируются на изучении определенных корпусов текстов для выявления лингвистических характеристик.                        Так называемая корпусная лингвистика, приемы которой были известны уже достаточно давно и применялись в прикладных целях, таких как дистрибутивное описание лингвистических единиц, теперь все более четко формулируется как теоретическая дисциплина [4, 5]. Интересно отметить, что даже такие лингвистические инструменты, как тезаурус, где первоначально слова группируются по дедуктивному теоретическому представлению о содержании понятий, в настоящее время создаются на базе исследования представительных корпусов текстов, а не на основе заранее заданных теоретических представлений. Теоретические концепции, в том числе и группировки лексических единиц, получаются индуктивным путем, а не задаются заранее, хотя и в этом последнем пути продолжаются некоторые ограниченные применениями исследования. 

Разновидностью атрибуции термина является его перевод на другой язык. При переводе требуется не только правильно понять предметное содержание термина, но и найти для него точный переводной эквивалент. Этот вопрос интересовал терминоведов и терминологов с самого начала становления терминоведения как научной и прикладной дисциплины                (см., например, труды основоположника научного терминоведения Д.С. Лотте). Даже при установлении предметной соотнесенности не всегда возможно найти правильный переводной эквивалент. Так, мне приходилось во время работы в Камбодже решать следующую проблему: найти эквивалент русского термина ледник в кхмерском языке. Такое слово есть в языке кхмеров, но оно означает небольшое хранилище со льдом, нечто вроде домашнего холодильника. Ледник как ледовая река, поток льда, стекающий с гор, не укладывается в языковое сознание кхмеров, которые не видели никогда, например, снега, идущего в холодную погоду. В таких случаях, с помощью специалистов, для которых кхмерский язык является родным, приходится находить некоторое описательное определение. 

Однако во всех других случаях изучение дистрибуции или использования термина в представительном массиве текстов – в случае перевода, в переведенных текстах – позволяет найти и установить правильный его перевод в зависимости от контекста. 

Остановимся на чрезвычайно важном инструменте контекстного анализа – автоматическом контекстологическом словаре для перевода многозначных слов. Идея контекстологического словаря была опубликована мной еще в восьмидесятых годах прошлого века, а сам словарь для машинного перевода многозначных слов с английского языка на русский был издан в 1976 году. Этот словарь явился плодом многолетних разработок большого научного коллектива исследователей в рамках проекта машинного перевода. Принцип контекстологического словаря – разрешение лексической многозначности конкретного слова (лексемы) в зависимости от ее употребления в исходном корпусе текстов. Употребление лексемы в исходном корпусе текстов фиксируется в словаре-конкордансе, составленном на исходном массиве. Этот массив должен быть достаточно представительным. Словарь-конкорданс содержит перечень всех употреблений словоформ данной лексемы в текстах. В данном словаре становится возможным для исследователя обнаружить в текстах морфологические, синтаксические, семантические и лексические характеристики, которые служат детерминантами, то есть по отдельности или в некоторой совокупности однозначно определяют значение многозначного слова. При этом значение приравнивается переводу на выходной язык, и словарь-конкорданс составляется по параллельным текстам – текстам на исходном (входном) языке и текстам переводов на выходной язык. В случае отсутствия детерминанты слову дается некоторый общий перевод, статистически и семантически обоснованный [Материалы к компьютерному тезаурусу лексики русского языка: 2002]. Использование контекстологического словаря в системах машинного перевода, построенных по модели переводных соответствий, показало его эффективность в переводе довольно широких диапазонов текстов определенных предметных областей.

Критики концепции контекстологического словаря обычно указывают на трудоемкость его составления. Однако многолетняя практика машинного перевода показала, что другого пути разрешения лексической многозначности просто не существует. Попытки теоретически разрешать многозначность набором универсальных семантических множителей, лексическими функциями и другими подобными дедуктивными построениями не дали никаких практических результатов, хотя исследования в этом направлении ведутся уже много лет. Можно провести параллель между такими методами и попытками использовать универсальные искусственные языки типа эсперанто для машинного перевода сразу с нескольких языков. Многолетние исследования по проекту ЕВРОТРА для Европейского экономического сообщества, как известно, закончились ничем. Кроме того, все ныне действующие системы машинного перевода, имеющие практическое применение, используют тот или иной вариант модели переводных соответствий в конкретных языковых парах [13].

В последнее время А.Л.Семеновым обосновано использование контекстологического словаря как основного средства организации многоязычных политематических баз данных [5]. Определение термина, которое приводится в таком словаре, сопровождается примерами использования термина в текстах. Такие примеры могут иллюстрировать использование данного термина как в одноязычных текстах, поясняя его значение в предметной области, так и в двуязычной ситуации, приводя примеры его перевода. Лексические детерминанты в таких случаях содержат термины, находящиеся с исходным в определенных иерархических зависимостях. Так, если заглавное слово представляет собой родовой термин, то лексические детерминанты, приводимые в контекстах, в основном являются видовыми терминами. В этом случае посредством лексических употреблений вскрывается и иллюстрируется иерархическая структура предметного поля данной отрасли. Именно таким образом построен словарь англо-русских – русско-английских терминов страхового дела С.В. Меркуловой [6]. 

Суммируя рассуждения настоящей статьи, можно утверждать, что для правильного анализа и синтеза терминов в автоматизированных системах, предназначенных для обработки естественно-языковых текстов, необходимы специальные словари, содержащие как дефиниции терминов, так и примеры их контекстного употребления – автоматические контекстологические словари. Именно в таком случае можно надеяться на правильный и эффективный перевод или смысловой код рассматриваемого термина.
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ГИПЕРТЕКСТОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФАНФИКШН

       С.Н. ПОПОВА

Российский университет дружбы народов

Статья рассматривает Интернет как одно из ведущих средств массовой информации; на примере фанфикшн иллюстрирует способы организации литературных текстов в Интернете с использованием некоторых гипертекстовых характеристик, с целью оптимизировать процесс поиска произведений определённой тематики, автора и т.д.

The article tells us about the Internet as the most popular mass media and about hypertext as a means to organize a literary text. Phenomenon of fanfiction, taken as an example, illustrates how the text is arranged, classified and placed in the system of other similar texts. The article suggests some ways of searching process optimization with the help of special systematization, references and abbreviations. 

Во второй половине XX века зародилось и получило своё развитие новое явление – Интернет. Некоторое время эта сфера интересовала преимущественно специалистов, так как на начальном этапе с помощью Интернета можно было обмениваться технической документацией и сообщениями электронной почты. Вскоре Интернет оформился как альтернатива другим средствам общения, а также как удобный способ передачи и хранения информации. К настоящему моменту ресурсами Интернета пользуется огромное количество людей, так что можно говорить о том, что это явление стало неотъемлемой частью современной жизни.

К концу второго тысячелетия Интернет уже включал в себя большие массивы литературных текстов. Первоначально это были преимущественно библиотеки с электронными версиями уже изданных произведений, затем возникли сайты для размещения работ писателей-любителей. Особое место в сети занимают электронные дневники – блоги, многие из которых служат для обсуждения интересующих автора вопросов и размещения текстов небольшого объёма. Традиция размещать плоды своего творчества на сайтах Интернета прижилась, и по этой причине возник вопрос даже о наличии особого вида электронной литературы – сетературы. 

Литературные произведения, средой существования которых стал Интернет, бывают крайне разнообразными. Однако одно из самых заметных мест занимает особое явление, которое принято называть «фанфикшн».

Во второй половине 20-го столетия начали формироваться сообщества поклонников произведений научной фантастики и фэнтези. Они возникали как клубы, где можно было обмениваться своими соображениями, впечатлениями, мнениями. С появлением Интернета общение поклонников жанра фэнтези перешло на новый уровень: на многих сайтах не только обсуждали любимые книги, но и пробовали писать сами. Литературу, созданную поклонниками какого-то произведения, стали называть «фанфикшн», а сами тексты получили название – «фанфики», «фики» (fanfics, fics). 

Развернутое определение фанфиков дано на многих сайтах                        Интернета. Ниже мы приводим одно из них: «…фанфикшн (или фанфик) – термин, используемый для обозначения  литературного творчества поклонников (фэнов) какого-либо вымышленного мифологического мира… и создаваемого на основе реалий этого мира» [www.bbc.co.uk].

В ходе изучения явления фанфикшн мы исследовали Интернет                  (как первоначальную среду размещения подобных работ), принципы устройства сайтов и столкнулись с таким понятием как гипертекст. Это             явление в самом широком смысле понимается как электронный текст со вставленными в него словами (командами) разметки, дающими ссылки на другие части этого же текста, другие документы, фотографии, картинки и т.д.

Гипертекст сегодня – это многоуровневое понятие, используемое не только в области программирования, но и в других областях знания (в частности, в лингвистике и литературоведении). Если рассматривать сферу компьютерных технологий, то в данной области идея гипертекстовой               информационной системы состоит в том, что пользователь имеет возможность просматривать документы (страницы текста) в том порядке, в                         котором ему это больше нравится, а не последовательно, как это принято при чтении книг. В связи с этим гипертекст часто определяют как нелинейный текст. Достигается это путем создания специального механизма связи                  различных страниц текста при помощи гипертекстовых ссылок, то есть у обычного текста есть ссылки типа "следующий-предыдущий", а у                          гипертекста можно построить еще сколь угодно много других ссылок.

Сегодня можно утверждать, что компьютерные гипертексты как особое явление получили широкое распространение благодаря определённым преимуществам подобной организации информации. Прежде всего, пользователей привлекает возможность выбирать тот источник, который наиболее полно отвечает их текущим нуждам, а также наличие встроенных и ассоциированных гипертекстовых ссылок, встроенной графики и обеспечение возможности поиска по ключевым словам. Немаловажно также неограниченное число потенциальных потребителей информации и свободный доступ к ней независимо от местоположения. 

Следует отметить, что гипертекст не имеет особых филологических характеристик. Учёные, занимающиеся данным явлением, прежде всего выделяют различные способы организации информации, особый интерфейс текстов Интернета. Сайты и тексты фанфикшн также созданы и организованы как гипертекст. В них содержатся ссылки на произведения подобного жанра, посвящённые тому же автору или тематике. Во многих случаях, прочитав фанфик, можно оставить свой отзыв, который будет отнесён к конкретному произведению конкретного автора и упорядочен по дате.

Приведём пример гипертекстовой классификации произведений фанфикшн на одном из Интернет-сайтов, посвящённых творчеству Дж.Р.Р.Толкина и его трилогии «Властелин Колец»:
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Bilbo's thoughts as he watches the Fellowship leave Rivendell. [overview]
Go to Chapter One
Каждому из произведений, представленных на данном сайте,                    предшествует своеобразная «шапка». Она включает в себя название, имя автора (довольно часто используется «ник» (обычно так принято называть имя, которое выбирает для себя пользователь в Интернете), в основу которого, как правило, положена система имён персонажей «Властелина колец»), дату его первоначального размещения на сайте и последнего                обновления файла, так как авторы могут перерабатывать своё                         произведение, часто с учётом советов тех, кто прочёл произведение на этом сайте. Для этого есть специальная страница “Reviews”, на которой                           размещаются отзывы о произведении. Эти отзывы может прочесть не только автор, но и любой желающий.

Далее мы видим графу “Rating”. На сайте присутствуют две                  категории: “General” и “Adult”. Здесь имеется в виду возраст аудитории, на                         которую рассчитан текст. “General” подразумевает, что произведение                   написано в соответствии с каноном, то есть по содержанию максимально приближено к протослову. Ограничений по возрасту в этой категории нет. В категорию “Adult” попадают произведения, тематика которых более               интересна и понятна взрослым: это могут быть семейные                                 проблемы, интимные отношения, философские проблемы и т.д.                          На некоторых сайтах [www.tolkienfanfiction.com] имеется категория “Teens”, содержащая произведения, ориентированные преимущественно на подростков.

Далее даётся информация о структуре произведения, о количестве разделов и слов. Здесь нужно сказать, что среди произведений фанфикшн имеются как тексты, состоящие всего из 100 слов, так и такие, чей объём исчислялся сотнями тысяч слов, то есть состоящими из нескольких глав, с предисловием, послесловием и комментариями. Следующая строка содержит информацию о времени, когда происходят описанные события.

Графа “Genre” «жанр» включает несколько разделов: “Poetry”, где приводятся различные попытки поклонников творчества Дж.Р.Р. Толкина создать произведение, созвучное поэтическим фрагментам оригинала; “Drama”, куда вошли работы о трагических событиях и душевных переживаниях; “Romance” – здесь описываются ухаживания, свадьбы, состояния влюблённости и любви и те поступки, на которые способен человек (а также эльф, хоббит или гном) ради возлюбленного/возлюбленной; “Humor” включает в себя широкий диапазон произведений: данную пометку имеют все произведения, которые могут вызвать улыбку; рубрика “Other”, на наш взгляд, содержит работы глубокого, философского содержания, рассуждения о смысле жизни, о смирении и терпимости, о добре и зле, о вере в свои силы и надежде на лучшие времена.

Следующий раздел – “Completion” – информирует читателя о завершённости/незавершенности произведения, так как авторы могут размещать на сайте и так называемые «пробы пера».

Далее следует краткое изложение событий, о которых пойдёт речь, главная идея выражается в нескольких предложениях, позволяющих                  сэкономить время посетителям сайта и в то же время привлечь их внимание к данному тексту. Например: «Галадриель и Сэм обмениваются подарками. Сэм получает немного земли, а каков его подарок эльфу?»; «Подумываете о том, чтобы купить Арагорна этим летом? Уже приобрели его, но не знаете, где кнопка пуска? Тогда это то, что вам нужно. Запатентованная инструкция по эксплуатации и уходу за вашим верным рейнджером» [www.tolkientrail.com/rivendell/duindural.shtml].

В конце каждого произведения на данном сайте помещается текст следующего содержания:

“This is a work of fan fiction, written because the author has an abiding love for the works of J. R. R. Tolkien. The characters, settings, places, and languages used in this work are the property of the Tolkien Estate, Tolkien Enterprises, and possibly New Line Cinema, except for certain original characters who belong to the author of the said work. The author will not receive any money or other remuneration for presenting the work on this archive site. The work is the intellectual property of the author, is available solely for the private enjoyment of                Henneth Annûn Story Archive readers, and may not be copied or redistributed by any means without the explicit written consent of the author.”

Таким образом, данную часть можно считать указанием авторских прав: здесь оговаривается исключительное право автора на распространение и печать документа, о том, что коммерческое использование этой работы и всех авторских нововведений запрещено законом, а посетители сайта Henneth Annûn Story Archive имеют свободный доступ к произведениям, но лишь в рамках личного пользования, без права распространения или печати.

Этот сайт старается максимально облегчить своим читателям задачу поиска нужного им произведения: помимо вышеописанной «шапки» перед каждой работой, здесь имеются дополнительные рубрики, которые упрощают и оптимизируют процесс выбора содержания, от юмористических произведений до трогательных, ностальгических, романтических.

· Characters - Family Dynamics 

· Characters - Well-handled emotions 

· Plot - Bittersweet 

· Plot - I reread often 

· Plot - Joy 

· Plot - Tear-jerker 

· Subjects - Culture(s) 

· Writing - Engaging style 

· Writing - Evocative 

Известно, что среди любителей фанфикшн постоянно проводятся конкурсы, как внутри существующих сайтов, так и за их пределами. Если тот или иной фанфик побеждает в таком конкурсе, его названию предшествует строка с перечислением премий и номинаций: MC Award winner – Best Aragorn angst [www.tolkienfanfiction.com].

Следует отметить, что авторы фанфиков, а также люди, осуществляющие их отбор и распределение по категориям (бета-чтение), очень часто снабжают произведения различными сокращениями. Существуют даже специальные глоссарии, которые служат некоторым «учебным пособием» для начинающих пользователей таких сайтов. Ниже мы приводим некоторые из наиболее распространённых наименований и сокращений. Данные сокращения используются как в презентации произведений фанфикшн («шапках»), так и в рецензиях и обсуждениях.

AU (alternative universe) – альтернативная вселенная; читатель получает уникальную возможность проверить, "что было бы, если...", то есть отойти от канона, текста исходного произведения.

Angst – произведение характеризуется психологическим напряжением, рассказывает о душевных переживаниях, угрызениях совести и т.д. 

H/C (hurt/comfort) – фанфик, где автор описывает физические и духовные страдания одного из персонажей и то, как другой персонаж его спасает и успокаивает. 

OC (OFC/OMC) (original character [original female character/original male character]) – оригинальный персонаж (оригинальный женский персонаж/оригинальный мужской персонаж); помимо персонажей из протослова автор вводит своих, выдуманных героев.

PG, parental guidance – в тексте содержатся нецензурные выражения и откровенные или очень тяжёлые сцены.

RR (round-robin) – произведение, которое сочиняли несколько авторов по очереди: один пишет главу или абзац, следующий продолжает с того места, на котором остановился первый, тоже пишет фрагмент, и так далее. 

V (vignette) – так называемый этюд, зарисовка; короткий рассказ, чаще всего без какого-то определенного сюжета. 

OOC (Out Of Character) – "Вне характера". Предупреждение о том, что характер персонажа не соответствует каноническому, то есть описанному в протослове. 

POV – Point of view – точка зрения, повествование ведётся от первого лица одним из персонажей.

Итак, на основании проведённого анализа можно утверждать, что на сегодняшний день в сети Интернет существует развитая система сайтов, посвящённых фанфикшн. Модераторы стараются максимально упростить процесс навигации по сайту, организовывая имеющийся материал по принципу гипертекста. Это подтверждается наличием многочисленных разделов, подразделов, ссылок и пояснений, которые предназначены для оптимизации поиска нужной директории, автора, темы, произведения. Также существуют определённые принципы и общепринятые правила оформления Интернет-текстов, относящихся к фанфикшн.

ЛИТЕРАТУРА

1. Дедова О.В. О гипертекстах: «книжных» и электронных //Вестник Московского университета. Сер. 9. – Филология. – 2003. – №3.

2. Ованесбеков Л.Г. Технология построения гипертекстов. Дисс. … канд. физ-мат. наук.


http://dll.botik.ru/IHPCS/Persons/Ovanesbekov/Technology-of-Hypertext- Development.alt.html
3. Рязанцева Т.И. Гипертекст и электронная коммуникация. Дискуссионный клуб FLT: Современные тенденции и опыт профессионалов. Вып. 4. ELT – век XXI: что взяли мы себе в наследство? / Сб. научных статей. ГУ «Высшая школа экономики». М., 2002. – С. 126-137.

4. Эпштейн В.Л. Введение в гипертекст и гипертекстовые системы. http://www.ipu.ru/publ/epstn.htm.

К ВОПРОСУ ОБ ИНФОРМАЦИОННОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ 

Л.К. РАИЦКАЯ

Московский государственный институт международных отношений (Университет) МИД России

Получение образования, тем более высшего базируется,                           на полученных знаниях и представлениях, а также на сформированных умениях и навыках, составляющих информационную компетенцию. Развитие понятия «информационная компетенция» и частая замена его в последние годы понятием «ИТ-компетенции» связаны с качественно новым этапом развития информатизации современного общества.

Education, especially higher education, is based on the acquired knowledge and ideas and formed information competence, which implies the ability to work with information of different format, search for relevant information and data in mass media, to assess the reliability of the information source, to be able to formulate query in a data retrieval system and effectively scan. The evolution of the concept “information competence” (its substitution recently for “IT competence”) is connected with qualitatively new stage of informatization development of the  modern society.

Получение образования, тем более высшего базируется, в том числе, на полученных знаниях и представлениях и сформированных умениях и навыках, составляющих информационную компетенцию, которая предполагает умение работать с информацией в самых разных форматах, искать релевантную информацию и знания в массивах информации, оценивать качество информационных источников и информации, уметь формулировать запросы в информационно-поисковых системах и осуществлять эффективный поиск. Развитие понятия «информационная компетенция» и частая замена его в последние годы понятием                          «ИТ-компетенции» связаны с качественно новым этапом развития информатизации современного общества.

За свою историю человечество переживает уже четвертый этап «информационной революции» (появление речи, изобретение письменности, изобретение книгопечатания) – распространение Интернета и Интернет-технологий. Естественно, что до 1990-х годов информационная компетенция базировалась на знании основ библиографии и библиотечного дела. Начиная со средней школы, будущие специалисты и профессионалы приобретали вначале представления, затем знания, умения и навыки работы с книгами, периодическими изданиями, библиотечными фондами.                         В высшей школе предусматривалось написание рефератов, курсовых и дипломных работ, для чего были необходимы отбор соответствующей литературы, работа с первоисточниками, оформление библиографии.                         В советском образовании была сформирована достаточно эффективная для своего времени система создания и развития информационной компетенции, которая соответствовала состоянию информационной базы общества.

С середины 1990-х годов в России широкая общественность начала получать доступ к Интернету и быстроразвивающимся Интернет-ресурсам и технологиям. Специфика информации в Сети была очевидна с момента ее возникновения – пользователи Интернета одновременно являются ее авторами, редакторами, издателями, цензорами и читателями.

Одной из значимых составных частей информационной компетенции сегодня является умение искать информацию в Интернете. Во-первых, преподаватель должен самостоятельно найти в Глобальной Паутине ту информацию, которая нужна для учебных и других профессиональных целей. Во-вторых, несмотря на достаточную продвинутость некоторых студентов в области работы в Сети, для преподавателя недопустимо быть неосведомленным или недостаточно осведомленным об Интернет-технологиях и методах поиска информации в Интернете. Преподаватели должны приобретать навыки осознанного и правильного формулирования запроса поиска и методики поиска. А при эффективном поиске возрастает доля, прежде всего, релевантной и пертинентной, а, следовательно, по ряду параметров «качественной» информации. 

Информация до Интернет-эры традиционно подвергалась «фильтрации». В ее создании и распространении участвовало государство, уполномоченные им органы и организации, зарегистрированные издательства, научные и иные организации.

Оценка качества печатной информации существует уже сотни лет, а в настоящее время все более распространяется мнение о том, что аналогичный контроль качества необходим и для электронной информации. В настоящее время уже создаются официальные каталоги, оценивающие разнообразные ресурсы Интернета (например, каталоги издательств, электронных библиотек и пр.) Для решения задач, связанных с контролем за качеством электронной информации в России, как и в других странах, разрабатываются стандарты на Интернет-контент, Интернет-технологии, Интернет-ресурсы. Но в данной области, несмотря на масштабные работы по стандартизации, прогресс не столь заметен из-за опережающего роста объемов информационного пространства, прежде всего в рамках сети Интернет, и преобладания неструктурированной информации.

Но даже полная стандартизация Интернет-пространства не решит вопросы качества информационных ресурсов в сети Интернет по ряду объективных причин, что заставляет современного профессионала, которым должным быть преподаватель иностранного языка в высшей школе, не просто иметь представление, а быть экспертом в области ИТ. 

Электронные информационные ресурсы в целом существенно менее структурированы по сравнению с традиционными информационными ресурсами. Это усугубляет проблему поиска и ставит под вопрос гарантии качества электронных ресурсов. По способу распространения все документы в обществе традиционно делятся на опубликованные, неопубликованные, непубликуемые и промежуточные. Опубликованные документы предназначены для широкого распространения, поэтому проходят рецензирование и редактирование, что повышает их авторитетность и значимость, а также подтверждает их качество. Получая документы через Интернет, часто затруднительно определить, к какому типу относится тот или иной документ. Процесс создания и издания (размещения) электронных информационных ресурсов в Интернете (ЭИР) по сравнению с книгами и периодическими изданиями не регламентируется, отсутствует в подавляющем большинстве случаев и рецензирование, и редактирование материалов (во всяком случае обязательное). Более того, за распространение большей части информации через компьютерные сети никто не несет ответственности, что делает качество информации неопределенной. Наверное, все эти проблемы можно было бы преодолеть, если бы не масштабы создания ЭИР. 

Еще одной важной чертой ЭИР следует считать тот факт, что с точки зрения обновления информации, Интернет имеет две составляющие – стабильную и динамическую. К первой можно отнести знания и понятия, ко второй то, что принято считать «новостями». То есть это новые или обновленные ресурсы, небольшая часть которых переходит со временем в стабильную составляющую, остальные «динамические новости» сравнительно быстро бесследно исчезают. 

В Интернете можно найти любую информацию. Несомненно, положительным фактором следует считать разнообразие мнений, представленных в сети. Но возможность свободного размещения любой информации в Интернете ставит под вопрос качество информации. Информация может быть некомпетентной, непрофессиональной, реакционной. Она может быть существенно искажена, особенно если целью ее создания были необходимость кого-либо убедить в чем-либо, продать что-либо или сформировать и/ или изменить точку зрения. Для использования релевантной информации, необходимо быть уверенным в том, что качество информации соответствует целям и задачам пользователя.

Большинство западных университетов с конца 1990-х годов имеют службу научной информации, в рамках которой квалифицированные библиотечные работники, библиографы и специалисты разрабатывают критерии, применяющиеся при оценке качества информации, и дают рекомендации по их использованию. Российские библиотеки и научные центры присоединились к процессу несколько позже в силу объективных условий (более позднее развитие русскоязычного Интернета и материальные ограничения), при этом мы по-прежнему существенно отстаем по показателям информатизации общества из-за экономических ограничений и относительной бедности населения. Для преподавателя важно регулярно доводить новейшую информацию о существующих в мире службах и рекомендациях научной информации до студентов.

Оценивая ресурсы, используемые при написании научного труда, статьи, исследования или практического руководства, а также ресурсы, которые в оригинальном или переработанном виде становятся учебными материалами, иллюстрациями учебных изданий и пр., применяются разные критерии, а одни и те же критерии имеют разный вес. Для преподавателя важно не просто знать сущность данных критериев и использовать их на практике, но и передать знания студентам, помочь им в формировании              ИТ-компетенции при работе с иноязычными ЭИР. 

Для упрощения оценки качества ИР по иностранному языку рассмотрим совокупность важнейших критериев (Табл. 1), которые позволяют при сравнительно небольших временных затратах, определять пертинентность ресурса и его качество.

Во-первых, не всегда представляется возможным однозначно определить авторство и/или «издателя» того или иного материала. Проверив и проанализировав ряд перечисленных ниже критериев, преподаватель может сделать вывод о том, насколько материал пригоден по параметру качества. Этому же способствует проверка гиперссылок и изучение библиографических источников.

Поскольку для динамической информации большое, если не определяющее значение, имеет время ее создания или размещения в сети. В тоже время данный критерий не играет большой роли для знаниевых ресурсов. Но время последнего обновления (регулярное или недавнее) может свидетельствовать о солидности сайта.

Один и тот же тематический языковой материал может быть изложен просто или сложно, профессионально или для широкой аудитории – для преподавателя важно определить целевую аудиторию ресурса, поскольку слишком упрощенное, как и усложненное изложение может затруднить восприятие или понизить мотивацию студентов.

Часто преподаватели, как и все постоянные пользователи Интернета, сталкиваются с тем, что в самый неподходящий момент ресурс исчезает практически бесследно. Такова специфика динамической составляющей Всемирной паутины. Поэтому, только убедившись в стабильности ресурса, преподаватели могут включать его в качестве учебного материала в учебный процесс.

Техническая сложность и архитектура не являются главными критериями, но они могут стать помехой при использовании Интернет-ресурсов в аудитории. Преподаватели должны тщательно изучать особенности используемых сайтов и страниц, чтобы избежать неэффективного использования учебного времени.

Как и при оценке наглядных пособий, Интернет-ресурсы должны быть гармоничными, а используемые шрифты и графика – безопасными для здоровья студентов (видеоэкологичными).

Таблица 1 

Основные критерии оценки информации в Интернете

	Наименование критерия
	Определение критерия

	Автор
	Известен ли автор? Какова его профессиональная репутация? Является ли он признанным авторитетом в данной области? Имеется библиографическая информация об авторе? Есть ли контактная информация – телефоны, почтовый и электронный адреса?

	Издатель
	Кто является издателем?

Известен ли издатель или владелец сайта?

Имеется ли у издателя квалификация для размещения той или иной информации?

Имеется ли у издателя опыт работы в сфере, о которой размещается информация?

	Гиперссылки и библиография
	Есть ли библиографические сноски?

Есть ли библиографическая информация об авторе?

Есть ли гиперссылки на другие источники? Насколько авторитетны эти источники? Являются ли сноски и ссылки известными и заслуживают ли доверия?

Можете ли вы проверить источники и содержащуюся в них информацию?

	Время создания и время размещения в сети
	Есть ли указание на дату размещения ресурса?

Есть ли указание на дату обновления ресурса?

Указана ли периодичность обновления информации на сайте или странице?

	Достоверность, точность
	Насколько полна и точна информация?

Работают ли гиперссылки? Какая их часть устарела?

Сравнение вебстраницы с другими информационными ресурсами по теме.

Каковы другие информационные ресурсы в электронной и печатной формах?

Повторяет ли вебстраница часть информации, содержащейся в других источниках?

	Регулярность обновления
	Есть ли указание на частоту обновления ресурса и последнюю дату обновления?

	Целевая аудитория
	На кого рассчитана информация?

Какова цель вебстраницы?

По каким признакам можно определить, на кого рассчитана информация?

	Соответствие ЭИР потребностям целевой аудитории
	Отвечает ли информация тем целям и задачам, которые декларируются на сайте, странице?

	Релевантность
	Насколько совпадает с темой контент ресурса?

Совпадает ли запрос с темой ИР, или в ИР тема рассматривается по касательной?

	Пертинентность
	Какая доля ресурсов среди отобранных ИПС как релевантных, по мнению пользователя, соответствуют его запросу?

	Стабильность информации
	Быстро ли изменяется ли контент ресурса? Остаются старые данные в архиве сайта?

	Техническая простота использования
	Насколько просто или сложно осуществлять переход между страницами сайта? 

	Архитектура
	Насколько качественна графика на сайте/ вебстранице? Какое впечатление производит дизайн?

Нравится ли цветовое решение? 

Для чего используются рисунки и графики – для украшения или оформления?

	Видеоэкология
	Достаточно ли крупны и приятны для глаз шрифты?

При долгом использовании – быстро ли устают глаза?

	Техническое оформление
	Соблюдаются ли грамматические, орфографические и прочие редакторские правила оформления текста?


Для формирования и совершенствования информационной компетенции с учетом развития ИТ-технологий преподаватели должны, во-первых, иметь достаточно современное представление о компьютерах и Интернете. Незначительная доля преподавателей иностранного языка имеет природную склонность к технологиям и самостоятельно становятся полупрофессиональными или профессиональными пользователями Интернета, однако значительная часть лингвистов и педагогов не испытывают большого интереса к компьютерам и Интернету. Современные требования к преподавателю иностранного языка в высшей школе не оставляют выбора. Преподаватель обязан быть, по крайней мере, опытным пользователем, для чего на первом этапе следует окончить специализированные курсы; в дальнейшем для совершенствования компетенции следует постоянно, не реже одно раза в два года проходить краткосрочное повышение квалификации (от 10 до 50 часов) по новым сетевым и компьютерным технологиям. Но в любом случае, главным в совершенствовании информационной компетенции следует считать постоянную самостоятельную работу, практику повседневного использования Интернета и компьютеров в работе.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРАКТИВНЫХ СРЕДСТВ 

ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В РАМКАХ ПСИХОСБЕРЕГАЮЩЕГО ОБУЧЕНИЯ

В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

Е.А. СТАРОДУБЦЕВА

Московский экономико-лингвистический институт

Психосберегающая организация обучения иностранному языку студентов неязыковых высших учебных заведений в ситуации всё нарастающих перегрузок являются необходимой предпосылкой как сохранения психического здоровья обучающихся, так и повышения эффективности образовательного процесса. Осуществление данных задач возможно за счет всестороннего использования интерактивных средств обучения.

Psychosaving organization of foreign language teaching students of non-language higher schools is an urgent factor for keeping students’ psychic health, as well as for effectivization of educational process in the situation of ever increasing assignments. The fulfillment of such tasks is possible due to comprehensive usage of interactive educational means.

Одно из главных на сегодняшний день противоречий в образовательной практике – между социально обусловленной необходимостью достижения студентами необходимого уровня образованности, предусмотренного требованиями Государственного образовательного стандарта, и сложившимися подходами к осуществлению образовательного процесса путем повышения учебных нагрузок, ведущих к переутомлению и составляющих угрозу как психическому, так и физическому здоровью обучающихся.

Изучение иностранных языков приобретает сегодня глобальный характер, а обучение многочисленных, различающихся по психическим характеристикам и среде воспитания групп студентов неязыковых вузов, требует поиска таких методов, форм и средств обучения, которые позволили бы наиболее полно реализовать их природные способности и главное повысить мотивацию и заинтересованность в изучении иностранного языка.

Психосберегающие технологии обучения, которые, на наш взгляд, являются технологиями нового поколения, позволяют приспособить процесс обучения к индивидуальным особенностям обучающихся.                         При этом обучающиеся находятся в состоянии психологического комфорта, поскольку при применении таких технологий “должное внимание уделяется индивидуальным психическим свойствам конкретного обучающегося, которые, в конечном счете, определяют как эффективность усвоения учебной информации” [Гутник, 1999: 7], так и качество формирования иноязычноречевых навыков и умений при изучении иностранного языка. 

Термин «психосберегающие технологии обучения» появился в отечественной педагогической литературе сравнительно не так давно, лишь в конце 

20 века, но он уже активно используется такими учёными как                 Л.С. Подымова, В.А. Сластёнин, Е.В. Ямбург и др.

Под психосберегающими технологиями обучения иностранному языку мы подразумеваем совокупность технологий, средств обучения и подходов к образовательному процессу в вузе, в котором выполняются как минимум такие требования как: учёт индивидуальных особенностей студента, его темперамента, характера восприятия им учебного материала, типа памяти, учёт специфики сенсорных и перцептивных процессов, внимания, мышления, характера, интроверсии, экстраверсии, уровня невротизма и уровня интеллекта, культуры и жизненного опыта; обеспечение морально-психологического климата в коллективе, недопускание чрезмерной интеллектуальной, эмоциональной, нервной нагрузки, создание наилучшего режима развития умственной активности и самостоятельности студентов. 

В рамках применения психосберегающих технологий сегодня разрабатываются различные учебные задания, инструкции, модели овладения иноязычно-речевой деятельностью, рассчитанные на использование современных интерактивных средств при изучении иностранного языка студентами неязыкового вуза.

Интерактивное обучение иностранному языку по своей сути является приспосабливающимся к процессу усвоения студентами учебного материала, учитывающими их индивидуальные особенности, поскольку предъявление одного и того же материала и его проработка (изучение, тренировка, повторение и контроль) могут осуществляться:

· с различной степенью глубины и полноты;

· в индивидуальной (часто выбираемой самим обучающимся) последовательности.


Можно зафиксировать самые различные параметры оценки деятельности обучающегося:

· время, затрачиваемое студентом на выполнение какого-либо задания и упражнения;

· количество обращений к справочной информации и характер запрашиваемой помощи (наиболее часто или однократно);

· количество верных и неверных ответов (последние могут классифицироваться);

· количество попыток выполнения одного и того же задания и др.

В силу этого подсистема статистического анализа процесса обучения позволяет самому студенту внести собственные коррективы в тактику самообучения, а преподавателю помогает выработать индивидуальный подход к каждому обучающемуся и к группе в целом.

Для отработки учебной информации создается достаточное количество вариантов тренировочных упражнений и различные виды материалов для ее презентации (использование слуховой, зрительной наглядности в статичной и динамичной проекции), рассчитанных на различные категории обучающихся с учетом их индивидуальных характеристик как в уровне владения этим материалам, так и способах и темпах его усвоения и т.п.

Содержание образования при психосберегающем подходе увеличивается многократно за счет наличия компьютерной информационной среды, включающей в себя базы информации на современном уровне, гипертекст и мультимедиа (гипермедиа), микромиры, имитационное обучение, электронные коммуникации (сети).

Базы данных оперативно предоставляют и преподавателю и студенту необходимую в учебном процессе информацию. Объем этой информации практически не ограничен. Каждый элемент информации содержит ссылки на другие логически связанные с ним элементы из их общего числа.

В рамках психосберегающих технологий интерактивные средства обучения позволяют осуществлять не только свободный выбор информации, но и предъявляют тексто-графическую информацию в сочетании со звуком, видеофрагментами и мультипликацией. Такой режим работы компьютерной техники называемый Multimedia означает многовариантную среду. Мультимедийные технологии обладают способностью «реагировать» на действия студентов и преподавателя, «вступать» с ними в диалог. Кроме того, эти технологии обеспечивают каждому обучающемуся как индивидуальное информационное пространство, так и индивидуальный подход к формированию речевых навыков, контроль и диагностику усвоения языкового и речевого материала, а также сохранение психического здоровья.

Компьютерные технологии могут моделировать среду, в которой обучающемуся предстоит использовать изучаемый язык. Это очень важно, поскольку при развитии иноязычных речевых умений преподавателю приходится создавать в аудитории различные ситуации общения. Современные технические средства позволяют сделать это гораздо эффективнее, чем просто словесное описание ситуации преподавателем, поскольку зрительный образ отличается широтой охвата отображаемой действительности. При его восприятии происходит чередование оценки с детальным анализом элементов. Эта особенность зрительного восприятия позволяет экономить время за счет быстрого реагирования обучающимися на создаваемую ситуацию общения и уже только этим интенсифицирует процесс обучения, вовлекая студентов более активно в речемыслительную деятельность на занятии по иностранному языку.

“Технические возможности аудиовизуальных, компьютерных технологий (монтаж, стоп-кадр, фрагментарная демонстрация, использование динамичной и статичной проекций, введение печатного текста, картинок, музыкального сопровождения, изменение цветовой гаммы на экране, выбор нужного ракурса, возможность повторения отдельных фрагментов фильма и т.д.) помогают управлять познавательной деятельностью студентов - сравнивать, сопоставлять, обобщать факты и закономерности различных языковых и речевых явлений (фонетических, лексических, грамматических, синтаксических, стилистических и экстралингвистических), проводить детальный анализ отдельных языковых явлений и вводить необходимые задания для тщательной их отработки” [Игнатовская, 2003: 95].

Интерактивные средства могут выступать в качестве инструмента, способного интенсифицировать процесс обучения, сокращая затраты времени и энергии:

· на корректировку текстового материала (использование            программы типа «текстовой редактор» и подключения к ней банков лингвистических и методических данных - справочников, словарей, каталога речевых данных и т.д.);

· на оперативный поиск нужной языковой информации (электронные справочники различного рода - грамматические, речевые и т.п.);

· на общение с широкой иноязычной аудиторией посредством     телекоммуникаций Internet. 

При обучении иностранным языкам обучающие программы психосберегающей направленности могут быть:

· “линейными, состоящими из последовательно сменяющихся небольших блоков учебной информации с контрольными заданиями. При правильном выполнении этих заданий студент получает новую информацию, при неправильном - вновь изучает первоначальную;

· разветвленными, отличающимися от линейных тем, что при неправильном выполнении учебного задания обучающийся не возвращается к первоначальной информации, а получает дополнительную, позволяющую ему правильно выполнить контрольное задание;

· адаптивными, предоставляющими обучающемуся возможность самому выбирать уровень сложности нового учебного материала, изменяя его по мере его усвоения, и обращаться к различным справочникам и пособиям” [Селевко, 1998: 124].

Интерактивные средства позволяют осуществлять поиск самого выгодного режима обучения для каждого обучающегося и поддерживать его автоматически. Одним из их существенных преимуществ является их эффективность при индивидуальном подходе к обучению, предполагающем учет психофизиологических особенностей каждого студента в процессе усвоения учебного материала при сохранении ориентации обучения на фиксированные цели и уровень усвоения.

С дидактической точки зрения данных средств в рамках психосберегающего обучения существенно уменьшают психическую нагрузку обучающихся, активизируют и формируют их познавательную деятельность, направляют и контролируют процесс формирования иноязычно-речевых навыков и умений при овладении иноязычно-речевой деятельностью. Они также развивают активность и самостоятельность студентов при решении проблемных и коммуникативно-познавательных заданий.

Психосберегающая организация обучения и воспитания студентов неязыковых высших учебных заведений в ситуации всё нарастающих перегрузок являются необходимой предпосылкой как сохранения психического здоровья обучающихся, так и повышения эффективности образовательного процесса.
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В статье рассмотрены основные возможности и преимущества использования и применения Интернет-ресурсов в обучении иностранному языку.

The article deals with possibilities and advantages of Internet resources for language learning, and the adaptation of these materials to the teaching process 

В современном обществе важнейшей задачей обучения иностранным языкам студентов неязыковых вузов является формирование межкультурной компетенции.

Студентам в информационно насыщенном образовательном пространстве необходимо уметь свободно ориентироваться в иноязычной информационной среде. Поэтому современный процесс преподавания иностранных языков ориентирован на использование преимуществ сети Интернет:

· высокая скорость передачи данных и обратной связи, отсутствие территориальных, государственных границ;

· использование Интернет-ресурсов повышает познавательную активность студентов, открывает доступ к глобальным источникам информации;

· грамотное использование инфокоммуникационных технологий предоставляет возможность познакомиться с культурой страны изучаемого языка, реалиями современной жизни в англоязычных странах, свободно обмениваться мнениями, идеями, информацией с участниками совместного проекта;

· интернет позволяет максимально адаптировать процесс обучения к индивидуальным особенностям студентов;

· осуществляет аутентичное общение с реальными собеседниками.  

Говоря об использовании Интернета в обучении английскому языку, необходимо помнить, что в качестве ведущего компонента содержания обучения выступают различные виды речевой деятельности – аудирование, говорение, чтение, письмо. Интернет позволяет практиковаться в четырех видах речевой деятельности.

Как можно применить это на практике? Например, можно использовать электронную почту. Международный обмен письмами можно осуществлять на любом уровне владения языком. Поручая студентам этот вид заданий, следует учитывать, что из-за недостаточно большого словарного запаса переписка на английском языке не может быть глубокой по содержанию. Нужно сориентировать студентов обсуждать специальную тематику. Но главное – студенты должны основательно подготовиться к электронной переписке: подобрать и выучить не менее 200 новых лексических единиц. 

Во всемирной паутине много ценных ресурсов и многие из них могут помочь расширению возможностей преподавания в рамках существующей программы. Так, например, ресурс ESL Independent Study Lab (ESL-ISL) (http://www.lclark.edu/~krauss/toppicks/toppicks.html) содержит более 150 ссылок на сайты очень высокого качества.

Великолепным источником планов занятий, которые основаны на внедрении Интернет-технологий, является ресурс «Национальные стандарты обучающих технологий для студентов: учебные программы и технологии» (http://cnets.iste.org).

Каковы способы презентации Интернет-ресурсов в аудитории? Например: презентация ресурса преподавателем; работа студентов на персональных компьютерах; презентация проектов студентами индивидуально и в парах.

Таким образом, можно сделать вывод: интернет-ресурсы —необходимое средство формирования межкультурной компетенции.

ЛИТЕРАТУРА

1. Титова С.В. Ресурсы и службы Интернета в преподавании иностранных языков. – М.: Изд-во Московского университета, 2003. – 267 с.

2. Сысоев П. В., Евстигнеев М. Н. Создание авторских учебных Интернет-ресурсов по иностранному языку. // Интернет-журнал "Эйдос". – 2008. – 16 мая.
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В статье рассматривается роль Интернета в процессе преподавания иностранного языка для специальных целей. Автор делится собственным опытом, как мотивировать студентов использовать ресурсы Интернета в самостоятельной работе.

The article is about the role of internet in the process of teaching English for Specific Purposes (ESP). The author shares her own experience of encouraging students to use internet for self study.

Иностранный язык является важнейшим средством межличностного и межкультурного общения, без которого невозможно развитие международных связей нашего государства. Расширение и качественные изменения характера международных связей, интернационализация всех сфер общественной жизни делают иностранные языки востребованными и реально необходимыми в профессиональной деятельности. 

Современная жизнь нашего общества характеризуется большими политическими, социальными и экономическими изменениями, обусловленными созданием демократического общества и переходом к рыночной экономике. В связи с этим резко увеличилось количество контактов россиян с представителями других стран, изменилась роль иностранных языков в нашем обществе. Общение между представителями различных культур является обязательным компонентом сотрудничества в условиях стирания границ и создания единого мирового сообщества. Общение вообще и деловое общение в частности представляет собой взаимодействие различных культур. Культура понимается как совокупность знаний, законов и норм, которые используются для интерпретации жизненного опыта и формирования норм социального поведения. Исторические особенности, разные системы ценностей русских и иностранцев приводят к значительным различиям в таких областях как отношение к себе и окружающему миру, понимание личного и социального пространства, своей роли в обществе и организации, а также взаимоотношений на рабочем месте.

Несовпадение в системе ценностей приводит к возникновению проблем в области межкультурных деловых отношений и межкультурной коммуникации, вызывает возникновение этноцентризма и ложных стереотипов. Одним из наилучших способов достижения эффективного межкультурного делового общения  является осознание особенностей своей национальной культуры по сравнению с культурой страны изучаемого языка, уважение к системе ценностей других стран, воздержанность в оценках и принятии взвешенных решений, которые способствуют достижению поставленных в процессе общения целей. 

В настоящее время основной целью профессионального образования является подготовка квалифицированного специалиста соответствующего уровня и профиля, конкурентоспособного на рынке труда, компетентного, ответственного, свободно владеющего своей профессией и ориентированного в смежных областях деятельности, способного к эффективной работе по специальности на уровне мировых стандартов, готового к постоянному профессиональному росту, социальной и профессиональной мобильности. 

В сложившейся ситуации представляется весьма актуальным и своевременным изучение дисциплины «Деловой иностранный язык». Целью данного курса является обучение практическому владению  языком делового общения для активного применения иностранного языка в профессиональной деятельности. 

Традиционно Business English (BE) рассматривается как один из разделов ESP (English for Specific Purposes) вместе с EAP (English for Academic Purposes) и EST (English for Science and Technology). Деловой английский язык используется в процессе трудовой деятельности, которую следует понимать самым широким образом – это язык общения с зарубежными коллегами и партнерами на самые разнообразные темы, необязательно связанные с трудовой деятельностью.

В современном обществе деловой иностранный язык или язык делового общения может пониматься как область иностранного языка, учебный предмет, а также как владение совокупностью навыков и умений, которые необходимы для эффективного делового общения. Овладение деловым иностранным языком поможет обучающимся развить социально-личностные и общекультурные универсальные компетенции:

· развить интеллектуальный потенциал,

· приобрести: а) готовность к активному общению в научной, производственной и социально-общественной сферах деятельности, б) способность свободно пользоваться русским и иностранным языками как средством делового общения, в) способность к активной социальной мобильности,

· развить готовность к принятию ответственности за свои решения в рамках профессиональной компетенции, способность к принятию нестандартных решений, разрешению проблемных ситуаций,

· выработать способность адаптации к новым ситуациям, переоценке накопленного опыта, анализу своих возможностей,

· выработать способность сравнения культуры делового общения, принятой в нашей стране и стране изучаемого языка,

· выработать умение использования в общении на иностранном языке этикетных норм, принятых в стране изучаемого языка,

· выработать умение проявлять речевую инициативу как на родном, так и на иностранном языках при проведении деловых встреч, переговоров,

· развить способность самостоятельного приобретения новых знаний и умений с помощью современных информационных технологий.

Не вызывает сомнений тот факт, что использование Интернет-ресурсов является важным фактором оптимизации процесса обучения.                             В связи с этим представляется уместным отметить, что Интернет-ресурсы играют особую роль в обучении иностранным языкам делового и профессионального общения. Известно, что владение иностранным языком является обязательным компонентом профессиональной подготовки современного специалиста любого уровня.

Основными направлениями обучения иностранному языку в экономическом вузе является достижение практических, образовательных, развивающих и воспитательных целей. На протяжении всего курса обучения  продолжается работа по усвоению знаний (фонетических, лексических, грамматических, орфографических), формированию и совершенствованию речевых навыков и умений, а также по углублению и расширению культурологических знаний. Практической целью обучения является формирование способности и готовности будущего специалиста к межкультурной коммуникации, то есть практическое овладение иностранным языком, что предполагает по завершению курса обучения наличие определенных навыков и умений в различных видах речевой деятельности.

Учитывая ограниченное количество аудиторных часов, отводимое на изучение иностранных языков в экономическом вузе, и отсутствие возможностей использования Интернета в аудиторное время, представляется оправданным  использование Интернет ресурсов в процессе самостоятельной работы студентов. Проиллюстрируем это на конкретных примерах.

Так, студенты-первокурсники, обучающиеся в ВЗФЭИ, совместно с преподавателями иностранных языков, решили использовать форум кафедры иностранных языков, находящийся на сайте института, для общения с преподавателями и студентами на английском языке.                              В частности, студенты решили рассказать о себе, о своих группах, поделиться своими впечатлениями об институте. Однако вполне естественно, что сначала у многих студентов были затруднения, так как для них это была новая форма письменной практики, а все новое часто вызывает страх. Поэтому неудивительно, что на две первые студенческие записи на форуме было более ста прочтений, прежде чем появились первые ответы.

Известно, что мотивация студентов значительно возрастает, когда у них появляется возможность непосредственного общения с носителями языка. В связи с этим было решено использовать форум кафедры для подготовки студентов к такому общению. Было предложено задать на форуме вопросы гостям из США, которые были приглашены в институт с лекциями для студентов. Естественно, что во время лекции студентам было уже намного проще задавать свои вопросы, так как у них была возможность сделать это предварительно в письменной форме на форуме.

Расширение масштабов такого вида деятельности представляется достаточно перспективным. Учитывая, что ВЗФЭИ имеет филиалы более чем в 20 городах России, в которых обучается несколько десятков тысяч студентов, представляется возможным осуществление видеозаписи интересных лекции носителей языка для того, чтобы в дальнейшем студенты филиалов также имели возможность просмотра и участия в общении на иностранном языке. 

Как показывает опыт работы, студенты неязыковых вузов могут принимать участие в различных видах деятельности, связанных с использованием Интернета. Вполне естественно, что в процессе письменной коммуникации на иностранном языке студенты делают ошибки. Представляется возможным во время индивидуальных консультаций проводить работу над ошибками, анализировать наиболее типичные ошибки.

Особую роль в учебном процессе играет подготовка к сдаче интернет экзамена по иностранному языку. Используя демонстрационную версию экзамена, можно подготовить тренировочные тесты с аналогичными заданиями. При выполнении Интернет тестирования необходимо уделять особое внимание фактору времени, чтобы студенты могли правильно распределить время, отводимое на выполнение заданий, и уложиться в выделенные временные ограничения. При тестировании в режиме on-line счетчик времени находится  перед взглядом испытуемого и, как правило, показывает, сколько времени остается до окончания теста. Определенные трудности при тестировании представляют задания, c которыми студенты раньше не сталкивались. Например, в заданиях по тексту студентам предлагается определить, являются ли предложенные высказывания истинными, ложными или в тексте отсутствует информация. Такого же рода задания предлагаются выпускникам средних школ на ЕГЭ по иностранному языку, и они также испытывают затруднения при их выполнении, так как не имеют хороших навыков поискового чтения.

Если студенты имеют навыки on-line тестирования, то у них постепенно исчезает страх перед Интернет экзаменом и они сдают его с хорошими результатами. Так, филиалы ВЗФЭИ в Туле и Смоленске успешно прошли интернет тестирование по английскому языку в 2007-2008 учебном году.

Интернет предлагает замечательные возможности прохождения тестирования для определения уровня владения иностранным языком, а также прохождение тестирования для получения международных сертификатов. Даже если студент не ставит целью получение международного сертификата, выполнение таких тестов развивает умения выполнять задания на время и принимать нужные решения, что, несомненно, может пригодиться в дальнейшей профессиональной деятельности.

Необходимо отметить возможности, предоставляемые интернетом, для поиска текстов на английском языке для чтения по специальности.                 В частности, преподавателям и студентам можно делать подписку на бесплатную рассылку Newsletter на сайте Economist.com и регулярно получать новые статьи по темам business, finance&economics, science&technology, markets&data.

Преподавателям иностранных языков Интернет предоставляет уникальную возможность общения с коллегами из разных частей нашей планеты, позволяет обмениваться опытом работы, принимать участие в on-line конкурсах и проходить дистанционное обучение с целью повышения квалификации в ведущих университетах США и Великобритании. Например, очень полезно пройти  обучение на дистанционных курсах Майкла Краусса. Это дает уникальную возможность переосмыслить как содержание, так и формы преподавания, идти в ногу со временем, создавать собственные сайты, которые можно эффективно использовать как при чтении теоретических курсов, так и проведения практических занятий по иностранным языкам. 

Суммируя вышеизложенное, необходимо отметить, что Интернет является необходимым средством обучения и предоставляемые им возможности для преподавания иностранных языков уникальны, нужно лишь уметь правильно их использовать.

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В КОНТЕКСТЕ ЯЗЫКА ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ

РОЛЬ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ФОРМИРОВАНИИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

С.А. АБРАМЯН

Ереванский государственный университет

Проблемы, возникающие в ходе межкультурной коммуникации, часто связаны с трудностями совмещения чужой картины мира с картиной мира, заданной родным языком. Профессионально-ориентированное обучение иностранному языку можно рассматривать в качестве одного из методов формирования профессиональной и межкультурной компетенции, необходимой для эффективного межкультурного дискурса.

The problems occurring in the course of intercultural communication are often connected with the difficulties of combining the foreign image of the world with the one set by the native language. Teaching FLSP can be considered as one of the means of formation of professional and intercultural competence necessary for the effective intercultural discourse.


Для эффективного делового общения наличие одной лишь языковой и профессиональной компетентности недостаточно, для этого нужна и межкультурная компетентность, требующая соответствующих культурно-исторических знаний о стране изучаемого языка, знаний когнитивных схем и коммуникативных стилей других лингвокультурных сообществ, умения воспринимать и интерпретировать информацию с позиций не только родной, но и чужой культуры. 

Как отмечает Т.С. Самохина, специалисты в области иностранного языка в своей работе практически всегда участвуют в межкультурном деловом общении: даже при преподавании иностранного языка соотечественникам, то есть находясь в рамках своей национальной культуры, преподаватель должен учитывать особенности культуры и языка стран, для которых данный язык является родным [Самохина, 2005: 11]. 

Профессионально-ориентированное обучение можно рассматривать в качестве одного из методов формирования межкультурной компетенции, перехода на новый профессиональный образ мира. Учет социально-культурного контекста имеет важное значение с точки зрения повышения эффективности процесса делового общения на профессиональном уровне и способствует подготовке будущих специалистов к реальной межкультурной коммуникации. 

Современная концепция коммуникативного подхода в обучении иностранному языку на передний план выдвигает не систему языковых фактов и иностранную культуру в целом, а учет культурных различий, выявление национально-специфического в изучаемых культурах, в том числе в системе метафор, эпитетов, грамматических и стилистических конструкциях, терминологии, что способствует  адекватному пониманию чужой культуры, переходу на иноязычный образ мира. 

Язык каждой специальности отличается своими особенностями в терминологии, употреблении грамматических конструкций, устойчивых словосочетаний, стилистических приемов и т.д., в чем проявляется национальная специфика и отражается языковая картина мира данной нации. Владение национально-культурной спецификой использования языковых средств является важнейшей предпосылкой преодоления конфликтов непонимания в межкультурном общении.                                       Для профессионального общения и правильного ведения дискурса знание вышеуказанных особенностей крайне необходимо.

Формирование знаний о жанровых различиях и стилях речи, навыков профессионального общения в разных ситуациях является важной задачей профессионально-ориентированного обучения, преподавания иностранного языка для профессиональных целей. Знакомство с основной лексикой по определенным специальностям, активное усвоение терминологии, грамматических и синтаксических особенностей, характерных для данной специальности, умение вести беседу, участвовать в обсуждении за круглым столом, дискуссиях и дебатах по проблемам специальности на иностранном языке, знание норм вербального и невербального поведения в разных ситуациях должно способствовать преодолению языкового барьера, разрушению культурных стереотипов, развитию социально-культурной и межкультурной компетенции будущих специалистов.

Проблемы, возникающие в ходе межкультурной коммуникации, очень часто связаны с трудностями совмещения чужой картины мира со своей картиной мира, заданной родным языком. Владение национально-культурной спецификой использования языковых средств является важнейшей предпосылкой преодоления конфликтов непонимания в межкультурном общении. Нередко именно культурные традиции и обычаи бывают связаны со специфическим использованием языка, его выразительных средств. Например, народы, для которых не типично “ходить в гости” или “гостить у кого-либо”, не употребляют оборотов, эквивалентных по смыслу выделенным словосочетаниям, или же употребляют такие слова как, например, “visit” (навещать) у англичан, более характерные для официальной лексики.

Национальное своеобразие проявляется в наличии или отсутствии тех или иных концептов, их ценностной иерархии, системе связей и пр. Одна и та же реальность, одно и то же понятие может иметь разные формы языкового выражения в разных языках – более полные или менее полные, может по-разному осмысливаться разными лингвокультурами. 

Существенным компонентом национально-культурного уровня владения языком является знание коннотаций слова, которые очень часто бывают обусловлены национально (обозначения цветов, имена персоналий, названия животных, растений и т.д.). То же относится и к национально-обусловленным речевым стереотипам, которые характерны для той или иной речевой ситуации (например, стереотипы начала разговора по телефону, при встрече в обыденной ситуации, в учреждении и т.д.).                  У разных наций один и тот же признак приписывается разным денотантам, одни и те же выразительные средства и стилистические приемы выражают неодинаковые эмоции и понятия.

Национальная специфика проявляется в традиционных образах, пословицах и поговорках, национальной системе метафор, сравнений, эпитетов, так же как и невербальных компонентах коммуникации, включающих общепринятые нормы поведения, правила этикета и традиции невербального общения, которые в некоторых культурах если не полностью, то хотя бы частично занимают доминирующее положение.

Поиск национально-культурной специфики языкового сознания, нахождение и элиминирование лакун различных типов является важной предпосылкой преодоления коммуникативных конфликтов, вызванных недостаточной общностью сознаний у коммуникантов. Однако наличие одной лишь языковой компетенции у коммуникантов недостаточно для эффективной коммуникации. Владение языком предполагает знание не только значения данного слова, его лексической и грамматической сочетаемости, фразеологических сочетаний, содержащих это слово, другой более широкой языковой информации, включающей знания ассоциативных полей и ассоциативного тезауруса как совокупности этих полей, но и владение “миром слова”, то есть реалиями, которые стоят за словом, и связями между этими реалиями. Многие проблемы в межкультурном общении происходят именно из-за отсутствия у коммуникантов общих фоновых и энциклопедических знаний, которые являются непременным условием эффективной коммуникации как внутри отдельной лингвокультурной общности, так и между носителями разных культур. 

Фоновые и энциклопедические знания, связанные с нестереотипными объектами, фактами, явлениями, персоналиями и формирующие смысловой (когнитивный) уровень сознания, могут вообще не быть представлены в языковом сознании в виде готовых значений языковых знаков. Они существуют в неязыковой форме в виде многочисленных импликаций и пресуппозиций и очень часто не вербализуются, так как считаются известными для данной лингвокультурной общности. Их постижение носителем другой этнической культуры представляет определенные трудности и возможно лишь при условии задействования когнитивного уровня сознания и целенаправленной работы по формированию адекватных системных представлений об иностранном языке и иноязычной культуры в целом.

Различные подъязыки и жанры устной и письменной речи оказывают соответствующее воздействие на лексику, грамматику и стилистику. Например, для научных текстов характерно использование большого количества пассивных конструкций, для делового английского характерно использование специальной лексики, как, например, языка контрактов, презентаций и т.д. То же можно сказать об искусстве ведения деловых переговоров, составлении деловых отчетов, ведении деловой переписки, специфики использования электронных средств связи и т.д.

Одной из причин того, что люди могут действовать в рамках определенных социально-культурных правил заключается в том, что они обладают знаниями различных стилей, могут различать разные жанры устной и письменной речи. Люди с приблизительно одинаковыми фоновыми знаниями, в том числе знаниями норм и правил поведения, легче преодолевают языковой барьер, испытывают меньше трудностей в ходе делового общения. Именно общие фоновые и социально-культурные знания позволяют коммуникантам правильно вести дискурс, в том числе в смысле определения уместности использования тех или иных стилей речи, ее тональности, громкости и категоричности,  соблюдения дистанции при официальных переговорах, обычном общении и т.д. Социально-культурные правила меняются с течением времени, но в любой данный момент они присутствуют в общественном сознании, и их учет является важным условием эффективности межкультурного дискурса [Harmer, 2004: 246-247].

Исследователи, занимающиеся проблемой повышения эффективности межкультурной коммуникации, приходят к выводу о необходимости обследования и вычленения прежде всего таких единиц, которые выполняли бы функцию индикатора национальной специфики изучаемого языка, отражали его дух. Вычленения несвойственных родному языку и родной культуре единиц, понятий, реакций, норм и правил поведения, умение понять причины и объяснить то или иное явление с точки зрения другой культуры, необходимо для овладения правилами, существующими в иной лингвокультурной общности, и для их использования в ходе межкультурной коммуникации. В противном случае будут задействованы правила родного языка и родной культуры.

С методической точки зрения большую помощь могут оказать материалы, показывающие именно специфику иной лингвокультурной общности, характерные для нее реалии и фоновые знания, в том числе традиционные образы, невербальные компоненты коммуникации, национальную систему метафор, сравнений, эпитетов, отличных от своей культуры. Некоторые исследователи прямо предлагают использовать указанный метод, основанный на "теории лакун", с целью повышения эффективности МКК [Халеева, 1989: 111-113]. Причем, использование этого метода оправдано не только на языковых факультетах, но и при любом углубленном изучении иностранного языка, в том числе для таких специальностей как экономика, международные отношения, журналистика и т.д., где существуют свои специфические нормы поведения, в том числе речевые, и где постоянно ощущается необходимость снятия национально-специфических барьеров в ситуации контакта двух культур с целью обеспечения понимания того или иного аспекта чужой культуры.

Основной целью коммуникативного подхода к обучению иностранному языку является развитие умения общаться на этом языке. Причем смысл коммуникативной концепции не может быть ограничен обеспечением правильного общения с точки зрения грамматики и стилистики. Изучающие язык должны регулировать свое речевое поведение на уровне, приемлемом для данной социально-культурной среды, то есть в соответствии с социокультурными нормами, принятыми в данной языковой общности. Причем общение предполагает учет не только вербальных, но и невербальных средств коммуникации, ибо национально-культурная специфика общения непосредственно связана с принятыми в обществе правилами вербального и невербального поведения, обычаями, привычками носителей языка.

Таким образом, речь идет об умении осуществлять коммуникацию соответственно нормам, исторически сложившимся в данном языковом коллективе, с учетом психологического склада носителей языка, их национального самосознания и национального характера. Правильное сочетание языковых и неязыковых знаний, учет экстралингвистических факторов помогут добиться такой культуры общения, которая позволит вести дискурс наиболее эффективным образом и не вызывать у коммуникантов состояния так называемого культурного шока.
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ФОРМИРОВАНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

У СТУДЕНТОВ ФАКУЛЬТЕТА МЕЖДУНАРОДНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ

С.В. КОРОВИН

Московский государственный институт международных отношений (Университет) МИД России

В данной работе автор рассматривает принцип формирования межкультурной компетенции в рамках коммуникативного подхода к обучению деловому английскому языку студентов-международников старших курсов экономического факультета высшей школы. 

The aim of this article is to focus on communicative approach to the formation mechanism of cross cultural competence for senior students learning Business English at the Faculty of International Economic Relations.

В условиях растущей доли участия стран в мировой экономике, и, следовательно, роста объемов международной торговли и международных инвестиций для успешного ведения бизнеса, ориентированного на внешние рынки, особенно востребованным становится владение английским языком как средством межличностного общения для передачи и усвоения необходимой информации. В частности, для ведения международной торговли необходимо владеть деловым английским языком.

Деловой английский язык представляет собой не только знание грамматических и лексических конструкций, но и знание социокультурного контекста, речевого и делового этикета, общепринятой практики ведения бизнеса. В связи с этим в процессе преподавания делового английского языка превалирует принцип профессиональной направленности обучения. Этот принцип предусматривает учет специализации экономистов-международников, что находит отображение в изучаемом материале: темах для обсуждения, текстах, ролевых и деловых играх, тематике презентаций и ситуационных задач. Учебный материал у экономистов-международников включает темы, посвященные международным валютно-кредитным отношениям, финансам, внешнеэкономической деятельности, транспорту, страхованию и т.д.

Таким образом, при организации занятий с учетом интересов и профессиональной специализации учащихся, их возрастных особенностей и той внутренней мотивации, которая ими «движет», преподавателю гораздо легче достигнуть поставленных им учебных целей и задач. Говоря о мотивации, которая является одним из важнейших факторов обучения, психологи выделяют внешнюю и внутреннюю мотивацию. Внешняя мотивация обусловлена окружающей учебной средой (преподаватель, группа, окружение). Внутренняя мотивация связана со значимостью информации, важностью языка для профессиональной деятельности или для реализации личностных потребностей. Особенно важным представляется установление здорового эмоционального климата в аудитории, хорошего рабочего взаимодействия как между преподавателем и студентами, так и между студентами внутри группы.

Помимо мотивации, без учета которой не обходится ни один современный подход к обучению иностранному языку, обучение деловому английскому подразумевает развитие речевых навыков и умений, а также усвоение информации, необходимой для будущей профессиональной деятельности. Здесь можно говорить о содержании обучения, которое методисты рассматривают с двух сторон и выделяют предметное и процессуальное содержание обучения. Предметная сторона содержания обучения – это, прежде всего, явления окружающего мира, то есть то, что мы узнаем в процессе обучения и воспринимаем посредством слуха и зрения. Для студентов экономистов-международников сферы, темы и ситуации общения, а также, аутентичные тексты СМИ, являются органичным элементом практического опыта и максимально погружают студентов в мир актуальных новостей бизнеса, передаваемых представителями другого общества.

На занятиях английского языка в экономическом ВУЗе предметная сторона содержания обучения представлена изучением и анализом экономической лексики английского языка, особенностями деловой практики и стилем ведения переговоров и презентаций, а также, особенностями составления контрактов и ведением деловой корреспонденции. С учетом вышесказанного организация учебного процесса должна учитывать национально-культурные особенности учащихся в условиях межкультурного взаимодействия с носителями языка, что в свою очередь, в совокупности с процессуальной стороной содержания обучения способствует формированию межкультурной компетенции. 

Процессуальное содержание обучения касается действий с единицами языка, что может быть представлено отработкой навыков и умений двустороннего перевода, написания деловых писем, моделированием речевого поведения в ролевых и деловых играх и составлением текстов презентаций на изучаемом языке. В итоге, у студентов формируется коммуникативная компетенция, которая рассматривается как главная цель обучения и обеспечивает как устные, так и письменные навыки владения языком в рамках делового общения, таким образом, обеспечивая способность осуществлять общение посредством языка, правильно используя систему языковых и речевых норм и выбирая коммуникативное поведение, адекватное аутентичной ситуации общения [Колесникова, 2008: 45]. В зарубежной и отечественной методике компоненты коммуникативной компетенции рассматриваются по-разному: речевой компонент соотносится с дискурсивной компетенцией в зарубежной методике, языковой – с лингвистической, социокультурный – с социальной, социокультурной, социолингвистической, компенсаторный – со стратегической. Дополнительно можно говорить об учебно-познавательной компетенции, которая описывает способы и пути овладения коммуникативной компетенцией.

Формирование умений выражать ту или иную коммуникативную интенцию, то есть овладение различными речевыми функциями предполагает использование коммуникативного подхода на занятиях английского языка. Следование принципу коммуникативности предполагает организацию активной творческой деятельности студентов: коллективные формы работы, ролевые игры, внимание к проблемным ситуациям, которые позволяют вызывать у студентов потребность и мотив выполнения поставленной задачи в сфере делового общения. 

Применение ситуационных задач (методика Кейс-стадиз) может быть примером, иллюстрирующим принцип коммуникативности. В рамках этого метода студенты, во-первых, знакомятся с поставленной проблемой и анализируют ее, что подразумевает чтение соответствующих текстов, обращение к аудио- и видеоматериалам. Во-вторых, вырабатывают соответствующие стратегии, то есть творчески их обсуждают в группах.           И, наконец, отрабатывают коммуникативные задания (подготовка презентации, совещания, переговоров и т.д.). 

Таким образом, формулирование заданий и подбор учебного материала должны быть проблемно-поисковыми, что способствует формированию познавательной самостоятельности учащихся, развитию их логического, критического и творческого мышления. Следующие правила, сформулированные отечественными и западными методистами, помогают преподавателю наиболее полно реализовать важнейшие дидактические принципы и добиться высоких показателей в обучении языку:

· использование правил, инструкций, объяснений, помогающих осмыслению вводимого материала, а также уход от многословных объяснений и перевода без необходимости;

· использование ролевых игр, дискуссий и таких средств                    наглядности, как аудио и видео материалы, а также учебных             картинок, таблиц, рисунков; 

· формирование приемов самостоятельной работы с языком;

· вовлечение каждого учащегося в речемыслительную деятельность за счет сокращения речевой активности преподавателя и                   привлечение малоактивных студентов к работе в парах и группах, что приведет к активизации учебного процесса;

· активизирование интереса и мотивации студентов за счет                              новизны, учета интересов, возраста и эмоционального состояния студентов;

· создание ассоциативных связей из разных сфер и опора студентов на свой опыт при усвоении нового материала, разнообразие упражнений для тренировки навыков, а также воспроизведение и применение их в коммуникативно-значимых контекстах;

· соблюдение определённой последовательности в предъявлении учебного материала (от устной речи – к письменной, от                            аудирования – к говорению), что позволяет общаться на                     иностранном языке уже на начальном этапе его изучения [Щукин, 2007: 153-157].

Таким образом, коммуникативный подход в преподавании делового английского языка не возможен без эмоционального участия преподавателя и студентов, осознанных взаимоотношений, которые возникают в процессе решения ситуативных задач, а также новизны и интереса к предмету обсуждения.

Так, из всего вышесказанного, мы видим, что принцип коммуникативности в современной методике преподавания английского языка определяет: 

· содержание обучения (подбор учебного материала, обеспечивающий формирование межкультурной коммуникативной компетенции);

· организацию обучения (приемы и средства моделирования ситуаций реального делового общения и поведение преподавателя и студентов на занятии);

· органичное сочетание изучаемого языка и культуры ведения               бизнеса на международной арене.
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СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОМУ ВЗАИМОДЕЙСТВИЮ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

А.А. МИНИНА

Российский университет дружбы народов

Статья посвящена проблеме обучения студентов вузов межкультурному взаимодействию на практических занятиях по иностранному языку. В частности, в статье рассматривается содержание обучения межкультурному взаимодействию, включающее в себя следующие компоненты: знания и умения, необходимые для эффективного межкультурного взаимодействия, а также языковой и речевой материал, темы и ситуации общения, использование которых на практических занятиях способствует усвоению этих знаний и развитию практических умений. 

The article touches upon teaching university students cross-cultural interaction at the lessons of English. It centers around the knowledge and skills essential for cross-cultural interaction and analyzes the language and speech material, topics and situations that can be used in class to help students gain this knowledge and develop these skills.

В 21 веке происходящие в мире процессы глобализации и интеграции, стремительное развитие современных технологий, обеспечивающих доступ к информации и связь с удаленными объектами, делают неизбежным рост межкультурных контактов во всех сферах жизни, что обусловливает насущную потребность современного общества в специалистах различных областей, способных эффективно взаимодействовать в глобальном пространстве, состоящем из широчайшего спектра культур.

Таким образом, обучение студентов межкультурному взаимодействию актуально как для языковых, так и для неязыковых вузов и факультетов. Цель обучения межкультурному взаимодействию продиктована потребностью общества и заключается в необходимости практической подготовки студентов на занятиях по иностранному языку к адекватному взаимодействию с представителями других культур.

Содержание обучения межкультурному взаимодействию на практических занятиях по иностранному языку включает в себя знания и умения, необходимые для эффективного межкультурного взаимодействия, а также языковой и речевой материал, темы и ситуации общения, использование которых на практических занятиях способствует усвоению этих знаний и развитию практических умений. Рассмотрим каждый из этих компонентов содержания обучения подробнее.

Знания, необходимые для взаимодействия с представителями других культур, включают в себя:

· знание сущности феномена культуры, 

· знание наполнения культурных универсалий в родной культуре и культуре изучаемого языка, 

· знание механизмов восприятия чужой культуры, 

· знание механизмов отражения культуры в языке и речи, 

· знание психологических особенностей межкультурного взаимодействия.

К сфере знаний можно также отнести межкультурную осведомленность (intercultural awareness) – знание и понимание отношений (сходств и различий) между родной и изучаемой культурой. Она включает в себя:

· осведомленность о неоднородности (социальной, этнической, религиозной, языковой и др.) как родной, так и изучаемой культуры; 

· осведомленность о вхождении родной и изучаемой культур в более широкий спектр культур;  

· осведомленность об объективном и неизбежном существовании различий между представлениями об определенной культуре, типичных для ее носителей, и взглядом на эту культуру глазами носителей иной культуры.

Для успешного межкультурного взаимодействия студентам необходимо обладать рядом умений:

· самостоятельный поиск информации социокультурного характера в аутентичных материалах;

· идентификация ценностных ориентаций в аутентичных материалах родной и изучаемой культуры;

· выделение социокультурного компонента значения жизненных реалий, моделей речевого и неречевого поведения носителей посредством целенаправленного наблюдения (умение социокультурной наблюдательности);

· анализ и интерпретация фактов и явлений изучаемой культуры, вербального и невербального поведения ее носителей и их ценностных ориентаций;

· умение сопоставлять родную и изучаемую культуры, а также соотносить эти национальные культуры с мировой культурой, преодолевая стереотипные представления о культурах;

· умение формулировать и отстаивать собственную позицию в отношении фактов, явлений и ценностей родной и изучаемой культур, уважая и принимая во внимание позиции других людей;

· осуществление речевой деятельности на иностранном зыке в соответствии с социокультурными нормами; 

· умение использовать разнообразные стратегии в межкультурных контактах и выстраивать взаимодействие с учетом потребностей, мотивов и установок партнера по общению, варьируя свое поведение в зависимости от социокультурного контекста; 

· прогнозирование возникновения ситуаций межкультурного конфликта и их предотвращение;

· умение исполнять роль межкультурного посредника и устранять межкультурное непонимание, а также разрешать межкультурные конфликты в случае их возникновения. 

Языковой и речевой материал включает единицы, обладающие культурным компонентом значения:

Лексический материал – лексика с национально-специфической семантикой: безэквивалентная (drive-in, public school) и фоновая лексика (scholarship, department), слова, выражающие культурно-специфические понятия (privacy, community), слова, на поверхности идентичные в своих значениях в обоих языках, но различающиеся культурными значениями (freedom, friendship); лексико-стилистические особенности, обусловленные социальной стратификацией общества (scent-perfume; sofa-settee); лексические различия между американским и британским вариантами английского языка (trousers-pants; lorry-truck).

Грамматический материал – грамматические явления, соотносимые с культурными ценностями (например, ограничение употребления модальных глаголов и повелительных конструкций как воплощение уважения к правам и автономности личности; доминирующее употребление личных конструкций как воплощение личной ответственности за происходящее).

Этикетные речевые формулы – обращение, приветствие, прощание, благодарность, извинение, приглашение, просьба и др.

Дидактический материал включает аутентичные современные научно-популярные публицистические тексты, цитаты, пословицы и поговорки, видеоролики. 

Основными критериями отбора учебного материала для обучения студентов межкультурному взаимодействию являются следующие:

· Аутентичность.

· Соответствие языковому уровню студентов, а также потенциал для его повышения.

· Релевантность поставленным целям обучения.

· Способность вызвать интерес студентов (соответствие возрасту, современность, возможность обогащения личного опыта).

· Личностно-развивающий потенциал.

· Жанрово-стилистическое разнообразие.

· Связь с жизнью.

Практические занятия, направленные на обучение межкультурному взаимодействию, охватывают следующий круг тем: понятие и сущность культуры; культурная обусловленность моделей коммуникативного поведения; возможные варианты взаимного восприятия носителей различных культур; стереотипизация; национальный характер; ценностные ориентации; психологические аспекты пребывания в другой культуре и взаимодействия с ее носителями; социальная, этническая, религиозная и языковая неоднородность культур; вежливость и речевой этикет; невербальное общение. 

Развитие вышеупомянутых умений прогнозирования возникновения ситуаций межкультурного конфликта и их предотвращения, а также умения исполнять роль посредника при взаимодействии представителей разных культур и устранять межкультурное непонимание, а также разрешать межкультурные конфликты в случае их возникновения возможно лишь при использовании на занятиях заданий, основанных на ситуацииях, взятых из реальной жизни или максимально приближенных к реальному общению. Как правило, это ситуации, вызывающие замешательство при попытке оценить их с позиции собственной культуры,  содержащие предпосылки для непонимания или конфликта и требующие применения специфических умений межкультурного взаимодействия. Например:

Comment on the situation and try to identify the causes of misunderstanding:

A Russian person visiting the UK: “Once, while in the library I witnessed a striking scene. The first clerk finished her shift and could not leave the circulation desk, because the second clerk, who was supposed to be in at 9.00 p.m. was 3 minutes late. I was shocked when the first woman began to call the boss to inform him about the 'extra-long' delay”.
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СПОСОБЫ ПОВЫШЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ ДЕЛОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ФАКУЛЬТЕТА

К.Т. ПАРУЛАВА
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В статье рассматриваются различные подходы к развитию межкультурной компетенции студентов технического вуза в сфере экономики и бизнеса. 

Different approaches to development of students’ cross-cultural awareness in the field of business and economics are considered in the article.

Общеизвестно, что в настоящее время одним из основных условий успешного взаимодействия между представителями различных стран является наличие у них межкультурной компетенции, т.е. способности человека эффективно участвовать в межкультурной коммуникации. Особенно ярко наличие или отсутствие межкультурной компетенции проявляется в сфере бизнеса. На первый план выходят международные деловые контакты, требующие особых правил поведения в незнакомой языковой и культурной среде. Усложняющийся с каждым днем характер межнациональных коммуникаций все больше требует от экономистов знания особенностей и тонкостей деловой культуры стран-партнеров. Сегодня в качестве одной из целей обучения языку выдвигается межкультурная (социальная) компетенция, а сам процесс обучения деловому языку превращается в обучение межкультурной деловой коммуникации. Поэтому перед преподавателем неязыкового вуза стоит непростая задача – не только научить студентов языку делового, но и ввести их в сложный и многообразный мир иноязычной бизнес-культуры. Урок иностранного языка, в частности делового, становится “перекрестком культур, практикой межкультурной коммуникации” [Тер-Минасова, 2005: 25]. Эффективность общения, по мнению С.Г. Тер-Минасовой, зависит от множества факторов: знания правил этикета, невербальных форм выражения (мимики, жестов), условий и культуры общения, наличия глубоких фоновых знаний и т.д.

Первое условие повышения межкультурной деловой компетенции студентов – углубленное изучение языка бизнеса. Для свободного владения им недостаточно знания лексики, синтаксиса и стилистики делового английского языка. Для непосредственного общения с иностранным партнером требуется адекватное понимание в первую очередь фразеологии английского языка. Именно она отражает особенности восприятия и отношения народа страны изучаемого языка к окружающему миру, наиболее ярко передает национальные особенности культуры народа-носителя языка. 

Студентам часто приходится сталкиваться с идиомами, отражающими реалии современных деловых отношений (например, ‘glass ceiling’ – система взглядов в обществе, согласно которым женщины не должны занимать руководящие посты, ‘pink-collar’ – относящийся к сфере обслуживания, ‘golden handshake’ – увольнение с большой компенсацией). Для адекватного понимания межличностных взаимоотношений носителей английского языка и их отношения к делу, необходимо знать эмоционально-оценочные идиомы, характеризующие работников с точки зрения их личных и профессиональных качеств и имеющие положительную (‘a whizz-kid’ – вундеркинд, ‘a self-made man’ – человек, добившийся успеха собственными силами), ироническую (‘an idea hamster’ – ‘человек, предлагающий много идей’, ‘a digithead’ – тот, кто хорошо разбирается в цифрах, но не ладит с людьми, ‘a Man Friday’ – сотрудник, охотно выполняющий черную работу), негативную (‘an empty suit’ – пустой, ничего не представляющий из себя человек, ‘a goldbricker’ – нерадивый работник, так называемый ‘сачок’, ‘a moonlighter’ – человек, работающий по совместительству, ‘халтурщик’) окраску [Collin, 2005: 31]. Богатым источником идиоматических и метафорических выражений делового языка является англоязычная пресса, которая активно используется при изучении таких тем, как деятельность финансовых и валютных рынков, банковское дело, международная торговля и другие экономические проблемы. Так, при изучении темы ‘Биржевые сделки’, студенты знакомятся с новыми понятиями делового мира, которые вербализованы зооморфными метафорами: ‘bear’ (‘медведь’ – дилер, играющий на бирже на понижение) и ‘bull’ (‘бык’ – дилер на бирже, играющий на повышение). 

Главным этапом повышения межкультурной компетенции является ознакомление с деловыми культурами стран изучаемого языка и других стран. В группах, где средний уровень владения языком достаточно высок, успешно проводятся такие групповые формы работы, как пресс-конференции, круглые столы, интеллектуальные игры. Они имеют большое познавательное значение, так как способствуют расширению кругозора в области современного бизнеса и деловой межкультурной коммуникации, не говоря уже об их роли в обогащении словарного запаса студентов и развитии навыков говорения на актуальные темы. Например, при изучении темы ‘International business styles’ на 2 курсе проводится круглый стол по исследованию западной и восточной культур ведения бизнеса. Круглый стол проходит в два этапа:

I. Студенты готовят доклады по следующим темам: 

1. Greetings and addressing; 2. Gift giving; 3. Public behaviour; 4. Non-verbal communication; 5. Negotiation styles; 6. Socializing.

II. Рассматриваются и обсуждаются case studies (конкретные ситуации) в рамках изучаемых тем. 

Цель данного вида работы – сравнить западный и восточный подходы к ведению бизнеса, выявить причины возможных культурных конфликтов при деловой коммуникации и найти способы их избежания.

Особое внимание уделяется изучению делового этикета. Студенты знакомятся с особенностями делового и неформального общения с                 иностранными бизнесменами, получают ценную информацию о символике чисел, цвета, о традициях вручения подарков, приветствиях и т.д. Студенты узнают о том, что, например, в Южной Корее мужчины и женщины не             пожимают друг другу руки при знакомстве, а обмениваются легкими поклонами; что при обращении к гражданину Китая следует помнить, что в китайской традиции, в отличие от западной культуры, имя следует за                 фамилией; что в арабских странах не принято дарить съестное и спиртные напитки; что в Японии принятие решений во время переговоров занимает много времени [English: 2000] и т.п. Все эти детали, из которых складывается причудливая культурная картина мира разных народов, и являются объектом пристального внимания при овладении основами межкультурной деловой коммуникации. 

Повышение межкультурной деловой компетенции студентов-                 экономистов успешно проходит с помощью такого приема, как ролевые игры. Хорошим примером может служить игра “Собеседование”. Студенты получают роли, в которых один студент является претендентом на               должность в компании, а другой – начальником отдела кадров данной компании. Студентам заранее предоставляются вопросы, на которые               претендент должен ответить в ходе собеседования. Вопросы отражают                     особенности ведения собеседования в Великобритании и США, реальную ситуацию при трудоустройстве, современные требования к кандидатам.              Они помогают выявить способность претендента на должность действовать в различных ситуациях, приспосабливаться к меняющимся условиям,       выходить из затруднительных положений, справляться с проблемами,              возникающими на работе (‘Can you describe for me a difficult obstacle you have had to overcome? How did you handle it? How do you feel this experience affected your personality or ability?’, ‘Have you ever been in a situation in which you lost your temper?’, ‘What things frustrate you most? How do you usually cope with them?’, ‘How do you deal with difficult people?’), черты его                          характера, адекватность его самооценки (‘What are your strong points for this position?’, ‘Why do you think you would be good at this job?’, ‘How would you describe yourself as a person?’), а также оценить шансы претендента                     преуспеть на данной должности, стиль и методы его работы,                                  профессиональные цели и устремления (‘Can you describe one or two of your most important accomplishments?’, ‘What is important to you in a company?’, ‘Do you prefer working alone or in groups?’, ‘What things give you the most      satisfaction at work?’, ‘What is your professional goal?’).

Важным аспектом изучения делового языка также является развитие письменной коммуникации, в частности, навыков написания резюме,                         деловых писем и т.п. 

При изучении делового языка чрезвычайно важным является                      использование аудиовизуальных средств, в частности видеофильмов,                        которое оказывается очень эффективным при формировании                                коммуникативной культуры студентов, так как они знакомятся не только с живой речью носителей языка, но и с особенностями невербального                             общения, стилем взаимоотношений и реалиями англоговорящих стран.  Студенты усваивают не только лексико-грамматические конструкции,                    речевые клише и интонационные образцы, но и правила речевого и                     поведенческого этикета, особенности мимики и жестов носителей языка. Работа с видеофильмами целесообразна как на начальном этапе изучения языка (например, общение по телефону), так и на продвинутом (например, проведение презентаций). 

Развитие деловой межкультурной компетенции студентов может происходить различными способами, но в любом случае подготовка                         студента должна быть всесторонней, многоаспектной и личностно-ориентированной. 
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